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PREPACE

Waat sets worlds in motion is the interplay of differences,
their attractions and repulsions. Life is a plurality,
death is goniformity. By suppressing differences and
peculiarities, by eliminating Jdifferent civilizatioms and
celtures, progress weakens life and favors death. The ideal
cf 2 single civilization for everyone, implicit ip the cult
of progress ard technigae, impoverishes and mutilates us.
Zvery view of the world that becomes extinct, every cultare
that disappears, diminishes a possibility of life,

Octavio Paz, from Seven

Yoices by Rita Guibert
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ECUADORYIAN QUICHUA:
DESCRIPTIVE SKETCH AND VARTIATION
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Lawrence Xidd Carpenter
August, 1982

Chair: X.5. Bardman

Bajor Departaent: Linguistics

There are at least ten separate indigencus languages in
Ecuador. Quichua, the largest, 1is spoken in the Andeanp
highlands and the easterz lovlands; the majority of thae
approximately three million speakers resides in the
highlands.

Quichua belongs to the Quechua language family. Other
extant members are distributed from southern Ceolombia to
northwestern Argentina. Ecuadorian Quichua is subdivided
into central and non-central varieties with at least seven

and six dialects, respectively.  Since each distimct ethnic

XX



aroup uses a different Quichua dialect, the resulting
variatiors are indicative of the diversity of Eccadorian
Society.

Becaunse such dialect diversity has 1led to sutual
upirtelligibility in other Quechua-speaking areas, the
present study wvas conceived +to study systematicaiiy the
dialects, determine their rature, and address implications
for development prograas.

SBased on research in various Quichua-speaking comzunities
and the literature survey, this study examines language
ecology, phonological and morphological systems, aspects of
geographic and social dialectology, and implications for
national and international development programs. The
appendices 1include comparative Peruvian data, texts,
instructional aaterials, and elicitation lists.

This stady describes the basic stiucture of the dialects
and discusses intelligibility across linguistic boundaries.
The greatest variation occurs among the central diaiacts,
introduced as a trade language in pre-Inca times. Less
variation is found in th2 non-central dialects, introduced
as the Inca Conguest langunage and as a trade language in the
colonial era. The stady also confirms that even though
Quichua is moriburd in some regions, it is quite vigorous in
others.

WFhile many innovations in Ecuadorian Quichuma are

attributable to the increasing influence of Spanish, Quichna

xxi



is active and ¥ill survive inp many regions for several
generations. Oltimately, the future cf Qrichua depends on
several factors, not the least of which are the extent of
use in education and wvhether the non-indigenous population
accepts the 1indigenous cultures as human and worthy of

respect.

XX



CHAPTER I
INTRODTCTTION
The principal goal of this investigation is to provide a

description of Ecunadorian Quichma and its variaticn. Sipce
By initial exposure to Quichmna in 1972, I kave alwvays beer
intrigeed by its complexities and have sought to learn more
about its usage. Quickna is a non-vestern langzage and, as
sach, 1is different from Indo-Buropean lamguages sSuch as
Spanisk and Engliskh. Therefore it was felt that cbservance

of 9Quichua's role and usage 3ia siic was a necessary

prerequisite for any investigation and description of the
larguage's nature and structure. 7t is for these reasons
that I have conducted almost four years of field work among
Quichua speakers.

Quichaa is used to refer to varieties of the major
indigenouas language spokem in the highland and eastern
l1owland regions of Rcuador. (See Pigure i for a map of
Bcuador.) The present thesis describes one of tae two major
subdivisions in detail, examines and compares the variations
of Quichua in gemeral, discusses the important role of this
language in Bcuaderian society, and draws some implications
for development programs such as bilingeal education.

The presext chapter is divided into two rajor sections;
the first proviles a description of the organization of this

thesis, and the second provides an ecology of DQuichua.
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organization

Purpose

As 1indicated belov in the ecological treatament of
Quichua, the Quechuaa (1) family is geographically
distributed over a large area of the Andean and upper Apazon
regions and, as a comseguence, exhibits a substantial amount
of dialect wvariation. In Peru the amount of dialect
variation kas led to mutual upintelligiktility in some areas
and has resuglted in separate distinct Quechua languages. 1In
Ecuador, the dialect variation of the central Sierra coupled
with an overlay of the Queckua language as spread by thae
Incas (and later by the Spanish) has resulted in a diverse
and complicated dialectology of Ecuadorian CQuichua. As late
as 197%, Ecuadorian Quichana was described as '...not yet
sufficiently defined' (Torers, 1974). Consequeantly, this
investigation is designed to provide a descriptioa of
Ecuadorian Quichuna, aspects of its dialectology, and a
clarification of the relationships across various dialects
in order to contribute to the knowledge of the language
family as a waole. The focus of this study on varieties of
the language family spoken in Ecuador is intended to
continue the needed description of Quechua dialectology.

Although many investigators have referred to aspects of
Quechua dialectology (Cerrdn Palomino, 1976; Coombs, et ali.,
1976 Cusihualin, 1976 Orr, 1978; Parker, 1969; OQuesada,

1976; Soto Rufz, 1976; stark, 1975; Stark et al., 1S74), the



rost 1inclusive and enlightening descriptions and
lascsification remain these ¢£ Tererc [1974), As impetus
and a basis for comparison, the classification whick Torerc

proposes in El Quechva y la Historia Social Andina (1974) is

used throughout this stady.

Adapting Torero's methodology to ©Ecuador, I decided to
gather as much 1linguistic data as possible from a sample
representing speakers of the various dialects of Ecuadorian
Qoickhua. These data were then analyzed for phomnological,
morphological, lexice”, syntactic. and semantic variation.
Combined with existisg studies and Iavestigations, the
resulting information is used in ¢the search for answvers to
the following gquestions: Tc what extent does dialect
variation occur in Ecumadorian Quiche.? Is 1t negligible or
does it 1lead to unintelligibility? If nmutual
pointelligibhility o-"wurs among certaip dialects, is
communication maintained? If so, how? Nithin the range of
dialects, which is/>»re the more con._:zivative? Regarding
vhich aspects? The more ianovati 7 Regardiag which
aspects? Are all the linguistic levels equally innovative
or conservatiye? Is there intra- in additioz to
inter-3ialect variation? How was Quechua spread into
Bcuador? From vhere: By whom? Once? More than once? Do
dialects claster 1into major groupiags? fh3t 2xternal
linguistic pressures influerce dialectology? What are

attitudes of Tndians and non-Indians towards the language?
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Are their prestigious dialects? Is Quickua in decline or

While 3+ eors to such guestions may be of interest to

guichudlogoy °’Quichuists® and other linguists, by

application they may be useful ir the reconstruction of
Proto-Quechna, apd thereby sked xight on past population
adovements. Differences 1in Quichua may also yield
information on language movement which may or may not
parallel population movements. In other words, 1is the
Quichua of a given area the resuit of aan introduced
Quechuna-speaking population of is it the result of the
adoption of the language by a conguered population..  The
Qnichua dialects spoken by the Saragurenos and Salasacas are
representative of the former situation and those spoken by
the Otavalenos and the Loretanos are representative of the
latter.

In addition to the intriasic valoe of ansvers to the
above questions for linguists and anthropologists, they aay
also be useful to governmental and eduvcatioral
-dministrators. FPor exanmple, the consideration and
andertaking of bilingunal educatior prograres creates a
growing dezand for descriptions of Bcuadoriaa Quichua. Such
descriptions are useful in the selection of sound, judicious
national eduncatior policies, especially those pertaining to
the linguistic mirporities. In addition to their usefulness

in policy decisions, lipguistic descriptions are useful,
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beneficial, and necessary for the preparation of pedagogical
materials,

My first 1introduction to Ecuadorian Quichua was as a
Peace Corps Volanteer in 1972 and 1973. During this time I
becase increasingly aware of the salience of the language
and the role and position of its speakers within Becradorian
society. However the bulk of the field work for the present
investigation occurred from October, 1977, to Septeaber,
1979. After returning to the University of Plorida.
portions of the field data were rearalyzed as a check using
the Northeast Regional Data Center facilities. In addition
to the primary field data, relevant secondary sources fron
the existing literature vere consulted and incorporated into

tue stady.

Thecretical Pergpectives

The present investigation was wadertakenm with two goals
in aind: first, to ansver questions regarding the nature of
Bcuadorian Quichua, and second, to provide a scientific
analysis of the linguistic system and its variation across
dialects.

A sound structural description is seen as a means to
achieve the above goals. The decision to provide a
stractural description was dictated by tvo conceras. Pirst,
the most productive discovery procedures in the field

situation remain those which are structurally based, and



secord, such a description provides necessary primary
information useful to further investigations.
Structurally-oriented discovery procedares are extremely
vseful for the acquisition ard analysis of data im field
conditions, Ornce the collected data have been described
vithin 2 structural framework that is faithful to and
respectful of the inherent nature of the language, the data
and their description may then serve as a necessary basis
for farther theoretical or applied linguistic
investigations. After a structural description is available
of the linguistic items, their arrangements vithin a systes,
and the processes they undergo, one may then use such
primary information to evaluzte (and construct) different
tkeoretical models regarding the nature of huaman langunage.
Fortunately for the analysis of any language, various
theoretical models currently exist which allow for the
presentation from Jifferent perspectives of the primary
data. The data may be presented so as to allow for a
general overvievw of the langjuage, or it may be praesented
from a specifically highlighted perspective. Regarding the
phonological level, dJata may be presented as a study cf the
various contrasting points within the phomermic systema, or as
a study of the sequences of phomnological processes vhich
generate well-foremed constructions. At the morphological
level, individesal morphemes may be described by their

-

arrangement and distribaution, by the transformations they



undergo, or by a combination of both. At the semartic
level, 2thnosemantic apaiysis provides information regarding
the nature of the anderlying fundaeental bedrock concepts of
the langnage and hevw these concepts deteramine ¢the behavior
and social interactions of the speakers. The often elusive
semantic level may also be apalyzed from the deep structure
perspective of case grammar or of generative semantics. .
Finally, componential analysis of +the semarntic level

provides information on the structuring of the language into

(=]

omains consisting of elements that share at least cae
semantic feature.

It ig the task of the anthropological linguist to use the
different theoretical models mentioned above in ways which
bast represeat the natuare and structere of the langunage
aunder investigation. In other words, portions or all of

2 different cozkinations are used o

'll

these =nmodels
elucidate, 1illustrate, and interpret the language data
available in the corpas. In opposition to this teclectic
stracturalisme' approach is the (sometimes forced)
appiication of the primary data to a given theory which
often leads to a distorted perception of the language.

In light of the above discussion, my desire to present a
description of Ecuadorian Quichua useful to both linguists
and the indigenous people, and the fact that no single
theory may adequately explain all the subtle complexities of

husan language, I decided to describe the field data uvsing



ap eclectically structural base. In instances where a
particular theoretical model most adequately explains an
individaal linguistic phenomenon, the apropriate mode is
incorporated intc the overall description. The linguist
aust use all theories and explanatory devices available ik
crder to present a linguist description of the salient and
distinctive features of the language.

After a given synchronic variety &f a language has been
descrited, questions regarding variation in tke language may
thez be addressed. The exteasional ianvestigation of dialect
variation <can only occur orce a primary structural
description of the langunage is available. The bulk of the
present thesis is coucerned with such a prizary description
of Pcuradorian Quichua; the reemainder of this stady takes
this primary description as base in order to answer

guestions abont Bcradsrian Quichua dialectology.

Data Base and Netheids

The basic discovery procedures and methodology derive
fron those cf Pike (1947), Nida {1946), and Samarin (1969).
In combination with classroom training using informants,
these procedures are further 1interpreted and refined by
Hardman (2). These procedures not only provided a framewvork
for data collection, but also provided the methodologies
which vere used for analysis in the field of the primary

data. In addition to the above, Torero's (1978)
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classification was taken as a point of departaré, and the
acthodolegies he utilized to determine tke degree of mutual
intelligibility across dialects (and Quechua languages) were
adapted to the Ecuadorian situation.

Below are descriptiors of the corpus ccllected during the
field stay, the sources vhich provided the data, and the

sites visited.

Corpas. OCne of the joys of field work in Ecuador 3is that
there are all types of opportunities available +to observe
the use of Quichuva ip site. In addition formal elicitation
sessiuns are mach more easily arranged in eaviroraents
familiar to the native speaker of Quichua. Prom the data

collected in all these situations there emerged tvo basic

types of data: free texts and elicitation lists.

The free texts consist primarily of tape recordings and
the available printed material in Quichua. Tncinded in thae
tape recordings are aantobiograpkical sketches (the first

erra text of Appendix B}, 1life histories, retellings of

1]
Y

£ Appeadix Bj,

jt

egends and =yths {both Oriemte texts o
w2ddiasgs, vakes, baptisms, coanfirmations, =music contests,
medicinal sales pitches, prayers, incantations, business
negociations, et cetera. Included ia encantations, business
negotiations, et cetera. Tncluded in the pricted materials
are bilinguwal texts, pamphlets in Quichza describinmg the
educational system, prisers and other pedagogical materials

in Quichua, political slogans and graffiti, et cetera.
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The elicitation 1lists were used prigarily in formal
elicitation sessions with native Quichua speakers, and were
designed to illestrate and clarify specific aspects of
Quichna; some wvere word lists and others were intemled to
elicit paradigsms. Bfter an overall lingsistic description
vas available for the variety studied, elicitation lists
vere constructed to yield information on phonolegical and
syntactic variation in Bcradorian Quichua.

The initial study of Quichua proceded via the bilizngual
method (Pike, 11987) wusing Spanish as the prisary coutact
language. Since some of the informants were bilingual or
multilingual, English, Portugaese, and French 4ere alss ased
on occasion as contact lanjuages. As my proficiency in
spoken Quichua grew, the use of the monolingaal method
{Pike, 1987) for data collection also increased. Althoagh
misunderstandings did occasionally arise, in many areas the
use of the monolingual method vas the only wvay to carry out

the linguistic investigation.

Sources. The majority of the sources used in this study
are primary; countless hours were spent in various Indian
comzunities and many people provided the bulk of the data.
¥here possible, a random cross-section of a given community
vas consulted. By incleding data from both sexes along the
parameters of age, residence, and mobility, it was possible
to acquire information from a broad range of the Quichua

speaking population within a given dialect area. In
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addition to the acquisition of data on the nature of
Ecuadorian Quichua and its yeographic dialectology, the use
of such a varied range of 1linguistic consultants also
provided provocative information on social dialectology.
Llthough the primary focus of this study is the description
of Bcuadorian Quichua and its geographic @&ialectology,
linguistic variations associated with social processes and
phenomena are presented throughont,

Secondary sources coasist of personal communication (with
nok-pative Quichna speakers} and texts and articles written

by Quichua speakers as well as other investigators of the

langruage. (See Chapter 2.}

Sites. During the 1initial planmning of the field
investigation, I hoped to gather informatior about the
Quichua language from at least one site within each of the
known dialect areas. However, certain political
altercations arose which prevented my frequent travel within
the country. Approximately one fourth of the field stay was
devoted to clearing up the resulting misunderstandings. Due
to tke inconverniences caunsed by these altercations, I had to
limit the diaiect investigations to the non-central
varieties where I had alrealy collected the majority of the
data. In spite of these unforeseen difficulties, I vas
nonetheless fortunate enough to be able to travel throughout
many areas of Ecuador. Whenever possible, I collected a
wide range of data from several locations., soaetiames urder

adverse phvsical conditions (3).



The following 1list

i3

provides by province the sites froa

vhich jata are included in this study. After each site anp

abbreviation is given

for the dialect area vwhich the site

represents. The abbreviations are used throughout the text.

The 15 ipdicated dialects are listed on page 20, vhere their

geographic distributicn is described.

Imbabara

Pickincha

Cotopaxi

Otavalo (Imb.)
Mariano Acosta (Imb.)
Natabuela (Tab.)

San Roque (Imb.)
Calpagn{ {Inb.)

San Antonio (Imb.)
Ibarra (Imb.)
Quichinche (Tab.)
Espejo (Imb.)

San Rafael {Imb,)

San Pablo (Imb.)
Gonzalez Suarez {I=b.)
calderdn {Pch.)
Cayanbe (Pch.)
Guallabamba {Pch.)
ouinche {Pch.)

Checa (Pch.)

Puembo (Pch.)

Tuabaco (Pch.)
Sangolqui (Pch.)

Latacunga (Ctp.)



Tungurahua

Bolivar

Chimborazo

Catiar

Azuay

Leoja

Rapo

Piilaro (Tsl.)
Pelilec (Tsl.)
Bakos (Tsl.)
Rosario Charuamanga
Chibulec San Pedro
Rumipata (Tpl.)
Guaranda {Blv.)
Risbamba (Nch.)
Troje (¥ch.)

¥izag (Sch.)

Canar (Char.)

21l Tambo (Chr)
Ingapirca (Chr.}
Biblidn (Chr.)
Gualaceo ({Azy.)
Cuenca {Azv.)
Saraguro (Lja.)
Las Laganas (Lja.)
Ofia Capac (Lja.)
Gunodel ({Lija.)
Loreto (¥Npo.)
Chonta Cocha (Hpoc.)
Sunc (Npo.)

Caspi Sapa (¥po.)
Limoncocha (Rpo.j

Primavera {¥po.)

(Tz1.)
(Tch.)

Lago Agrio (¥po.) (Cha.)



pastaza

The last
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site, Tigueno,
speakers (See
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Ahuano (Tna.)
Misahuall{ (Tna.)
Ten= (Tna.)
Archidona {Tna.)
aeza

Toa
- me LA @

Y {I=b.]
Papallacta (Pch.)
Puyo (Ptz.)
Arajaono (Tna.)
Targui (Ptz.)

Tigueno (Juau)

the language
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is inhabited by Buaurani rather

a

visited to find out the

The decision

site was rvached after discussions of the

the sites.

and

squares represent sites of the secondary sources.
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Study Crganization

The study is organized into chapters treating the
following topics: an ecolosgical statement, a survey of the
literature, an ethnographic sketch, the phonological systes,
the wmorphological systenm, salient syntactic features,
dialectoiogy, implicatiors, ard conclusions, Ip the last
chapter dialect areas based on linguistic and cultural
features are identified and points of departure for future
rasearch are suggested. Irnediately after the chapters are
appendices containing the foillowing: Quechua phonovlogies,
saaple texts (both highland and lowland), analysis of a text
by morpheme, imnstruoctional zaterials, elicitation lists,
text of the Ecuadorian President's inaugural speech, text of
the bilingual education 1law, amd syebols and teras.
Pollowing the appendices are the bibliography and

biographical sketck.

Symbols and Teras

In the present investigation, the f£cllowing conventions
are employed throughout.

With the exception of the phonolcgy chapter, all examples
of Ecuadorian Quaichua presented are written using a phonemic
orthography. Since the phonological system can vary froa
dialect to dialect, separate phonemic alpkabets were
developed where necessary employing the methodology and

procedure propesed by Pike (1937). In addition to phoneric
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transcription, some examples in the phonology chapter are
given in phonetic transcription iandicated b7 sguare brackets
(Th. The allomorphs of the individeal morphemes are
indicated by slants (//). Regarding the diacritics, an

apostrophe indicates phoneaic aspiration, e.g., ptiti-

tcut.' This usage of the apostrophe is different from the
usage of the same diacritic in investigations of Peruvian
Quechna. In Peruvian and Roliwian (Qevechuna as well as
Aymara, Jagaru, and Kawki the apostrophe as a diacritic
ipdicates glottalization while the gquaotation marks (®) as
diacritics indicate aspiration. Since glottalized
conscnaats 3o not occur in Bcuadorian Quichua the apostrophe
is nsed for aspiration; this is more consistent with more
recent studies of Ecnadorian Quickua (Muysken, 1977; Stark
and Muysken, 1977; Yanez, 1978). An acute accent indicates
suprasegmental non-penultimate stress, e.g., wvagrana ‘*a
cow?', Quichua examples presented fror secondary sources
maintain the original orthography of the source.

Cithin the word, morphemes are separated by periods, as
in pumi.kuna 'stones.' Verb roots, vhich are bound, are
folloved by a hyphen, as in wakta- *smack.' Iarediately
contiguous suffixes which are unable to close a construction
are indicated by preceding amd followving hyphens, as in —pa=-
‘politeness/curviness.' 2aAny nominal, verbal, or independent
suffix which may close a construction is preceded by a

hyphen, as in -shi *reportative.’



19
In addition to the above symbols and terms employed
tkroughout the text, the abbreviations presented above with

the sites are uased in the following manner.

Jjapi- *take (Imb.}?
tchoose (Kch.)!

*find (Tsl.)?

This means that the root japi- is glossed as *take’ in the
Imbabura dialect, '*choose' in the Worthern Chiakorazo
dialect, and *fipd?! in the Salasaca dialect. Any occarreace
of an abbreviation following a morpheme or gloss indicates
the source dialect of said items. ¥hen a given morpheme
occurs throughout the Quichua of Ecuador, the usage of the

abbreviation '®cQ.' indicates this fact. Por exasmple:
varei tvoman (EcQ.)?

This means that in all dialects the root warmi is glossed as

tvoman., ¥

Bcoloqy

X language ecology is a description of the environment in
which a given language is found. It presents an overviex of
pheromena external to the linguistic system which cap have
an influence or an effect upon the natural progression of
t+he language and provides an understanding of the

interaction of language with other social systeas and
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iastitutions. The following ecolrgical statement explains
various aspects of the Qnichna langumage's exictence
Ecuador by examining the language from the perspectives of

demography, history, socioslinguistics, et cetera.

Demography

Geoqraphic Distribation. The dialects of Bcradorian

Quichua (Z2cQ.) are located ir the highlands (Sierra) and the
eastern lcvlands (Oriente), but not in the coastal region
(Litorzi). 1In the highlands, a different dialect of Quichua
is encountered almost everytime one crosses the ridges
connecting the two major mountain ranges. Listed from north
to south the 12 kXnown Sierra dialects include Imbabura
{Imb.), Pichincha (Pch.), Cotopaxi (Ctp.), Salasaca (Tsi.),
Chibuleo (Tch.), Platillo (Tpl.), Bolivar {Blv.), ©North
Chiaborazo (Nch.}, South Chimborazo (Sch.), Cafiar (Cir.),
Rzuay (Azy.}), and Loja (Lja.). The three known Oriente
dialects are the Wapo (Npo.), Tena (Tna.), and Pastaza
(Ptz.). The map in Figure 3 illustrates the geographic
distributions of these Bc) dialects.

Bcuador is indeed a land of geographic contrasts. The
three major regioms, the coastal plains, the highlands, and
the eastern 1lowlands offer almost unparalleled geographic
diversity. The coastal plains extend close to 60 miles (100
kilometers) inland and, with the exception of the southsrtw

coast, all have an abundance of lush tropical vegetation.
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Many areas of the coastal region are nsed for the intensive
agriculture of crops such as coffee, cacao, and bananas.
Snayaguil, the country's largest seaport, econoric and
industrial center, is the major coastal arban area.

Prom the coastal plains, one ascends the western range cf
the Andes. At 6,271 meters (20,576 feet), the snow-covered
volcano Chimborazo is Bcuador's highlest peak; on a clear
day it can be seen froe Znavagnil, almost 150 kilometers
distance. The high, often active volcanic peaks are
separated by passes that allovw one to enter the intermontace
callejdén *valley® betwveen the two Andean ranges. This high
callejdn averages 2,800 meters (3,186 feet) in altitude and
kas a vear-round spring-like climate; much of the country’s
population resides here. The capital, Quito, and the tkird
largest city, Cuenca, are located in this interamontane
region.

The eastern and western ranges come within 100 kilometers
(60 miles) of each other in =Ecuador; it is the shortest
distance separating the ranges along the entire Andea:n
chain. Joining the two major ranges are several comnmnecting
ridges, which create 15 intermontane basins (Basile, 1978).
The map in Figure 8 illustrates the dJdistribution of these
basins. As one flies north to south, such topography
presents a ladder-like appearance.

Volcaric as well, the eastern range has as its highest

peak, Cayaabe. Reaching 5,790 meters (18,997 feet), tlLis
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massive snowcap sits just north of the equator. As vith the
vestern range, high passes must be crossed before one
descends to the Jriente, or eastern lovlands.

Prom vind-swopt passes as high as 4,300 nmeters (18.000
feet), one drops quickly to the tropical rainforest at
approzimately 615 =meters (2,000 feet). Fror this rapid
decline, many streams and tributaries form the headvaters of
the Amazon River, The ecology of the rain-forest is very
fragile; in some areas, the environment is being altered by
clearing vast tracts of land for cattle prodaction and for
0il exploration, and resoval of crude petroleun.

There are three Rmajor routes of descent from the
highlands to the eastern lowlands; from Pimampiro, Quito,
and Banos to the east. The spread of the Quichua language
seeas to have folloved these highland to lowland transects.
From the initial area in the lowland foothills, the language
appears to have followed the Wapo river eastward. 2iAlong the
Pastaza--the major river of the southern Oriente--the
Quichua spoken there seems to be a merger of downriver
expansion from the Sierra as well as upriver expansion from
the Peruviar Criente. Consequently the distribution and
variation evident 3in the present-day Oriente dialects of
Quichua has been in part deterained by trade and

comgunication along the headwaters of tke Amazon River.

Nusber of Speakers. Deperding on the source coasalted,

thare are betveen one half and four million Quichua speakérs
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among the more than seven million inhabitants of Ecuador.
Rs the Ecuvadorian government has begun taking census data
every 12 years since 1950, official population figures do
exist. However, since categories relating to laagsage and
to provincial boundaries are either not wentioned or are
inconsistent from one census to the next, it is difficult
t> determine rates of growth or decline asing the official
census information. Farthermore, the census gathering
procedure itself often leads to skeved numerical data. Por
example, usually the census taker is a blanco ' (upper class)
vhite' and therefore immediately suspect upon entering an
indigenous community; within a single ethnic greap such as
the Canaris, it is often Gifficult for even an Indian froa
one community to enter another community without meeting a
barrage of sticks and stones. In the 1950 <census the
hesitancy of census takers to enter certairn indigenous
communities such as Camuend> and La Coapaiifa in the Imbabura
province and Columbe and Llicto in the Chimborazo province
caused the data to be either missing for the area or to be
simply created (Anonymous Census Taker, Personal
Communication) (8).

A1l three censuses provide information regarding
literacy, but due to the different age parameters used in
each, the data do not 1lend themselves to intra-cemsas
comparisons; in the 1950 and the 1974 censuses, literacy vas

given for those of 10 years of age or over, whereas in the
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1962 census it 1is given for those over six years of age.
Literacy is officialiy defined as the '...abiiity to reagd
and vwrite a siaple paragraph in any given languagé...'
{Ministerio de Ecoaon{a, 195¢y (). In reality the
responrdents were usually asked if they could wvwrite their
name (Anonymous Census Ta%ter, Personal Comsmunication). By
taking the mechanical production o¢f one's name as an
indication of literacy, the resulting figures are probably
skewed. Onfortunately, ¢these are the figures used in the
preparation of national and international goveranmental
reports and documents. Such reports based osnly on strict
quantification of social phenomena do not reflect the subtle
complexities inherent in the realiization of such a
phenomenon. In the case where writing one's name is
equivalent to literacy, the different percepticns of writing
are not reflected in the quantified reports of literacy
figures. 7In some varieties of Bcuadorian Quichua ishkribina
(<Sp. escribir 'to write') refers to writing skills acguired

in school and kilkana refers to *writing as before.' PFor

[ndd

those vho can write only their names; kilkzpna is used.
However, +the production of the name zca2ms to be more of an
artistic endeavor. The num=ber of angles in the curve of a
letter are counted as are the nuaber of concavities or
convexities from the end of a word which deteraine where the
'i' is dotted apd the 't¥ is crossed (6). In respomasc to n

kanpak shutita ishkribirkanki 'did you already write your
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name?' one often hears na kilkarkani 'I already wrote it (as
before).!? Such aspects of 1literacy perception and
interpretation are often ignored in government reports aad
documents and consequeatly provide an illusion of high
literacy rates within the country?'s population.

Table 1 gives the total of the populations and literates

as reported in the official cenrsuses of 1950, 1962, and

1978,

e =" X |
: !
| TABLE 1 1
I |
| Official Population and literacy Pignres i
| |
| Ceasus Porulation Literate Percent |
| 1950 2,214,500 1,285,665 56.3 i
! 1962 5,876,007 2,326,278 51.9 |
| 1974 6,521,710 5,413,038 83.0 l
| !

Although figures in Table 1 appear to indicate a rather
high literacy rate for the entire country as wvell as a
gaantum isap in the ratio of Iiterates to the general
popuiaticn, this is sisply not true in the rural areas,
esperially those with substantial Indian populations. It
may be noted that im no cersus is there any information
regarding +the size or even the names of the 1Indiarn
populaticns themselves; it is possible, howvever, that such

information may be covertly given as the percentage of the
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population that ‘...wears shoes...' or '...sleeps in a
bed...' [Ministerio de Economia, 1950).

The first official cemsus is the only one that provides
information reqarding the multilirgual situation of Ecuador.
French, Baglish, Bulgarian, etc., are considered the major
languages in addition to Spanish, vhereas Quichta is defined
as an "aboriginal langunage" and anything else spoken by the
indigenous populations of the country is an ®aboriginal
dialect? (Ministerio e Economia, 1950).

Although Ecuador is a aultilingual nation (see Concurrent
Languages), the 1950 census implies that the popalatiorn is
either monolingual or bilingual with Spanish as ore of the
tvo languages. However, even though Spanish is the assumed
lapguage for bilinguals, other exaamples of bilingualiss
abound in which Spanish plays no part. 1In the highlands for
example, anong the oOtavalefios, there exists some
Qnichua-English bilingualisa. In the central highlands,
there zre examples of Chawpi Shimi-Quichua bilinguals. (See
Concurrent Languages for an explanation of Chawpi Shims.)
Aaong the southern Saragureios, ®any are invcolved in cattle

raising vhich requires travel due east to the Orieate. This

=
L

Q

regien the eastern lowvlands is inhabitaied by the Shuar,
often referred to as the J{varo,®' or 'Jibaro,' im much of

th

o
(U

xicting literature. Since negotiations regarding land
and cattle-grazing possibhilities are sozziimes coniucted

¥ith Shuar who do pot speak Spanish, some Saragurefios also
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speak the Shuar language, and some Shuar are comversazt in
tie Saraguro {Lja.) dialect of Quichua.

In the eastern lowlands the situwation of linguistic
interface is more intense; ig addition to Quichua, there are
eight distinct unrelated indigenous languages speken. In
most cases, wmembers of thkese various ethmic groups are in
contact withk neighboring groups. However, due to the
rsiative isolation of certain indigenous popnlaticzs, the
sometimes resulting bilinguzlisa is between the respective
larguages of the groups involved and not Spanish.
Accompanying the advance of oil production techrology, the
Spanish language (accompanied by Baglish) is only recentlrw
effectively penetrating the 'interior! jungle regicn.

In addition to bilingual imdividwals, there are those who

are fleent ip three or ssre languages. One informant frona
the Napo Region is not only diglossic ir varieties of jungle
Quichuna, but is also conversant in Spanish, Huau, and
Eaglish. Hoau is an unrelated indigenous language spoken
near his home, and he learned Bnglish while vorking for the
Texaco 0il exploration teanms.

In the highlaads, some Otavalehos are among the more
maltilingual. The dominant textile industry has caused some
Otavalefios to become ‘*international migrants?' and the
existing mualtilingualism among them is a reflection of the
necessity to communicate with prospective non-Spanish

speaking clients. For example, sope informants, all of whonm
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are traveling business comerciantes and neqgociantes, are

fluent in Quichga, Spanish, Prerch, and BEnglish., Another
group has fluwency in Qunichuwa, Spanish, and Portuguese.
There is even one informant who speaks Quichua, Spanish,
English, and some Japanese. Rhile these cases do presemnt
interesting exaaples of ruitilingnalise, it should be noted
that such individuals are a minority relative to the vast
nambers of Quichua monolinguals. As one leaves the
Panamerican Highway, the incidence of monolingualise rises;
closer to the Panamerican (referred to as la papa in the
Sierra) increasing bilingualisa with Spanish is found.
¥hile Table 2 provides the information regaxding
monolingualise anpd bilirpgualism presented in the 1950
census, it is apparent froz the preceding discuassion that
such data, based on the assumpticn +that Spanish is one of
the tvo larguages used by a bilingual, is erreomneous ard
therefore does not provide a complete representation of the
general linguistic situation within Ecmador,

More recent studies (Stark, forthcoming) provide a
clearer understanding of the nnabers and distributions by
regions of present-day Quichua speakers. A summary of the
information in these investigations is givenm in Table 3 with
the approximate totals of Quichua speakers and percentages
of those who are monoliaguval in the various Sierra provinces

and Oriente region.
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TABLE 2

Mono- and Bilingualisa Reported in the 1350 Census

Categories Numbers
Honolinguals 2,364,537,
Eilinguals 187,003.
Spanish/Rative 84,361.
Spanish/Poreign 17,669.
Native/Spanish 82,305.
Poreign/Spanish 2,668.
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] TABLE 3

i

] Quichua-speaking Population

l

!

| Region Total

] Imbabura 115,

i Pichincha 20,

I Cotopaxi 109,

! Tungurahua sS4,

] BRolivar 30,

i Chiaborazo 200,

1 Cafar 70,

| Azuay zo,

] Loia 30,

} Oriente 10,

|

L
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southern Colombia to northwestern Argentina, as far east as
Fabatinga in Brazil, and ia small enclaves in major ¥orth

S

i

American, South Azmerican, and European cities; it
interrupted only by Spanish, Aymara (a Jagi larguage spoken
ia the Boliviam altiplano region), axznd by varieties of
Quechua I, W¥ayvask, and Jagi languages other than Aymara
which are spoken in the central Peruvian highlands. Table &

provides a branchipy diagram of Torero's classification.

TABLE 8

JQuechua Family Classification

Vaylavy
Pativilca

Wayvas
~—QI--
Yaru
RankaytEEEEEEEEfuanca
Huangascar
Proto-
Quechua
acaraoes
Laraos
\ Yungay 1Y incha
Incahuasi
ajamarca
Wampuy
--QIT-

Chachapoyas
IIB<EE§anas
cuador

Chinchay//
\\I Ayacucho
IC azco

~santiagueno

(adapted from Torero, 19278}
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#ithin Bcuador, the langnage is called Quichua. The ase
of thiz tera rather than indigenous terms in referemce to
the indigenous 1language appears to have been a foreign
innovation (Rowe, Personal Tommunication). During the early
colonial period tke language was often referred to as la

l2ngua general ‘'genmeral langumage.' The first Ecuadorian

reference calls it 1la lengua comdn *common language,' or

runa shimi 'language of the people' (Kieto Polo, 1964) .
Today, the word 'Quichua' is generally used by non-native
speakers to refer to the langmage. 1In addition, the word is
used to refer to other distinct Indian languages as well.
4hile native speakers also use 'Quichua’ on specific
occasions, e.g., talking to non-native speakers, almost
every ethnic dgromp has a unique way of referring to the

lanjuage in ister-group communication such as yanka shini

'*independent langrage,' among the inhabitants of Otavalo,
rana shimi ‘'Indian language,' among the inhahitants of
Loreto, 3inga shimi *'Inca language,' among the Salasacas or
ingago 'Inca-ese,' among the speakers in the Sibundoy region

of Colombia.

Brief Description of Bcuadorfiaam Quichua

Quichua is ar agglutinative, saffixing language.
The phonemic inventory consists of three vowel phonemes,
and, depending on the dialect, up to 30 consonant phonenes.

These include aspirated and plain voiceless stops and



34
affricates, voiced stops, fricatives, nasals, flap and
assibilated vibrants, laterals, and giides. Onlike other
Andsan indigerous languages, the morphophonemics are nox
extensive and in most cases are phonologically conditioned.

Within the morphology, roots and suffixes constitute the
morpheme form classes; to date only one prefix-like element
nas been discovered, but its use is geographically
restricted to Jjuagle Quichua and is used only %o mark
certain affinal kin teras. The combination of the root and
suffix form classes creates staas. The root class is
compcsed of nominals, verbals, ambivalents, and particles.
The suffixes are classified as nonminal, verbal, and
independent; these elements indicate almost all grasmatical
relationships between the constitnent elements of each
utterance. Both derivational and inflectional nomiral and
verbal suffives may be followed by independent suffizes,
Certain suffixes may be combined to functicn at the phrase
or discourse level in addition to the word level. Yarious
saffixes in sequence may occur on a single root or stem.
The nominal roots, ambivaleat roots, 2and particles are free
foras whereas the verbal rocts are always bound. A change
in classification of the roots is accomplished through
nominalization and verbalization with a preponderance of the
former.

Since the majority of the grammaticai relationskips are

indicated by suffixes, a prescribed word order in a Quichua
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utterance applies only to certainr elements of noun phrases.
Yerbs tend to be phrase or sentence final, but accusative
complenents may occur in this position as vwvell. Clause
subordination is accomplished via suffixes which focus on
whether thke actor of the subordinated verdb is identical to
or distinct from the actor of the vert in the principal
clause. Combinations with certain independent suffixes
indicates the simultaneity or consecutiveness of the
subordinated verb to the main verb. Discourse elements
include the use of demonstratives and the independeast suffix
=ka. Depending on the element to wvhich ii{ is attached, the
seffix indicates whether the discourse is advanciang to a new
topic, returning to an older one, or continuning with the
elaboration of the current topic.

In addition to these specific linguistic features,

<

fode

cuezadorian Quichna shares with other menmkters of the Quechna

i

farily certain limrguistic postulates (Bardman, 1978), which
are reflected in the morphology, syntax, and semantics.
Outstanding among the linganistic postulates are those of
politeness and body duality; not only are these coacepts
linguistically marked, they are also manifested in the
behavior, social relationships, and general cultare of

Quichua speakers.
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gistory

Quichuna appears to hava beer brouoght into Ecuador in at
least tvo distinct periods. As spread by the Chinchay froa
the central and southern Peruviam Coast, it vas probably
used as early as 900 A.B. ac a trale language alomg the
Pacific coast of Bcuadsr duriag the Chinchay cultural
florescence, and from there spread into the interamontane
valleys of the central BEcuadorian highlands. Later, witha
the northern expansion of the Inca Empire irnto RBcuador
beginning in 1455 (Hemming, 1970), Quichua was introduced
again as the Chinchay Inca conquest language. This second
puichez influx provided a linguistic overlay on the already
extant varieties of the Quichua previously introduced by the
Chiachay (8). As Torero {(1973) explains, '...the presence
of Quechua in Ecuador can only be explained linguistically
as having oroceded froa the central and southern Peruvian
coast.! Fiqure 5 provides a map showing the expamsion of
Quechua at the height of the Inca Empire.

Fith the defeat of the Palta in 1455 under the Inca Tupac
Yupanqui, the SaragureBfos were brought in as aitimae to
tzach Inca language and cslture to the recently conguered
Pcuadorians. Proceeding north for the conquest of the
Canaris, after which entire Ccanar villages were poved south
to Peru, Tupac Yupangqui began his city in Tumibawba,
modern-day Cuenca. It was this new administrative center

which vas used as a base for tke northern Congquest, and as
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such becare the seconi capital of the expanding Inca Empire.
After Tupac Yupanqui's death, his son, Huayna Capac,
contirned the nporthern expansion and, in the process,
brought the Saiasacas as mitimae into the centrai highlands.
The Inca forces soon conguered the regionally pcwerful Quite
kingdom making it the second capital of Tahuantinsayu.
Shortly afterwards in 14878, Huayna Capac®s armies were
engaging the porthern Cara in conflict. Putting up a
fierce, seventeen-y2ar defense, the Cara did not yield until
189S, They were the last group to be conquered in the Inca
northern expansicn.

Less than 100 years after the 1Inca expansion into
Ecnador, Sebastian de Bemalcazar began the Spanish Conguest
of Ecuador in t53a. Soze of the groups recently conguered
by the 1Incas quickly began to switch allegiances and to
learn Spanish. Although som2 groups lost Quichua entirely,
in other regions varieties of the language continued to
flourish and to be spread by early Spanish missionaries in
their efforts to utilize a single indigenous 1langunage to
christianize the local populations.

Rlthough some varieties of the Chinckay trade language
Eay have been spoken along the Bcuadoriam (and Peruvian)
coast, this is ro longer true. As the Spanish Congquistadors
gained control of the coastal regions during the Conguest
and early colonial era, the varieties cf coastal Quechua and

many of the remaining indigenous langnages soon began to
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disappear. Today only members of the Chibcha langnage

family are located 1in the northern Ecuadorian coastal

ragiomn. Cavapa and Colorado (Tsatchela) are the extant
m2mabers of this family remaianirng in Ecauador.

The highland varieties of Quichua continued and
eventually spread into the upper Amazor basin.
Consegquently, during the last half millennise in both
Bcuador and Pern, the lananage family has spread f£rcm west
to east, from the coast across the Andean ranges and into
the Oriente regions. As mentioned earlier, it is spoken
today at ieast as far east as Tabatinga in western Brazil
{Stark, Personal Commuonication). PRegarding the distribution
of present day QJuichua, the only difference from the early
colonial distributioz is that the 1langumage is spoken in the
Oriente and no longer along the ccast; daring the early
colonial pericd, the opposite was probably true. Pigure §
provides a map illustrating present—-day distributions of thke

Quechua family.
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Since aspects of dialectology of Ecuadorian Quichua are
one of the concerns of this investigationr, these internal
variations of EBcuadorian QIIB are briefly introduced here.

Within Rcuador, Quichua exhibits variation at the
phonolcgical, morphological, syetactic, and lexemic levels.
There are at least 1% dialects of Ecuz2dorian QIIB subdivided
into two major groups, certral and non-central. The central
varieties exhibit a substantial amount of innovation and
variation and most of these dialects probably have their
origir in the varieties of (Quechua spread by the Chinchay.
The central dialects of the highlands include Cotopaxi
(Ctp), Bolivar (Blv), northern Chimborazo (Nch), Platillo
(Tpl) , Chibuleo (Tch), Pichincha ({Pch), and Salasaca (Tsl).
As previously stated, the speakers of the last dialect were
mitimae moved froe Bolivia by the Incas, but this dialect is
included as a central variety because ¢f its location and
interplay with the surrounding dialects. The Oriente
varieties of central Ecuadorian Quichua include the Tena
(Tna) and the upper regions of the Pastaza (Ptz.) dialects.

Most of +he non-central dialects of Ecuadorian Quichua
probably have as their genesis the variety of Quechua that
¥as introduced during the Inca Conquest. The highland
dizlects include those in the provinces of Iababura (Imb),
sounthern Chimborazo (Sch), Cahar (Cmr), Azuay (Azy), and

Loja (Lja), whilie the Napo (Npo) variety constitutes the
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enly non-ceutral Oriente dialect. Although some imnovatioans
occur, the non-central dialects are thke more consere*ative.

‘Table 5 provides a branching diagram of these divisions.

TABLE 5

Dialects of Ecuadorian Quichua

Inbabura
///,Rorthern<:::

o e e G~ D uaze cms wmtrs s of

Rapo

Ron-centra
L\\\\s S.Chimborazo
n};ﬁ:Caiar
outher
‘§::Aznay
L

oia
Ecurvado

Tena
Eastern<::::j
\ Pastaza

Central
Pichincha
otopaxi
Bolivar
Bighlan N.Chimborazo
Salasaca
latillos
Chibuleos
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Rithin the two major groups, central and non-central,
members are generally mutually intelligible within the major
grouping, while mutual iantelligibility across this division
is usmally mwmuch less likely. Por example, 21lthough some
minor phonological, syntactic, and lexical adjustments are

made; speakers of the Imbabura and Napc dialects understand
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each other quitz readily in Quichua, wvhereas speakers of the
former dialect prefer to communicate in Spanish, with
speakers of the Salasaca dialect, each gronp claiming that
the other speaks a '...lazy, mixed, unintelligitle...'

variety of gnichna.

Sociolinqristic Comceras

The position of Quichua and 1its speakers in relation to
other iamguages and groups is defined by several factors,
including dialinguistic, glottopolitical, anrd ethnological
concerns. As a result, it 1is difficult to describe
Fcuadorian Quichwa as a homogeneous language. Por example,
the percentage cf bilingualism can vary from ten to ninety
percent the perceatage of bilingualise with Spanish can vary
from ten to nizety percent depending on the ethnic group and
the particumlar dialect of puichua. Alsc affecting tkhe
percentage of bilingualism is sex and occupation; more men
tend to he bilingual than women, and in some areas, aore

nezgociantes ‘business people' tend +to be bilingual than

those not ergaged in marketing activities. As illastrated
above, one can be bilingual and not necessarily speak
Spanish. Therefore, a discussion of the concurrent
langunages spoken in PBcuador is included in the following

sectione.

Concurrent lLanquages. The following treats indigenous

languages and Spanish spoken in the country. Several
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non-indigenous languages, oZten European, are also spoken.
For the sake of discussion, the former group is referred to
as 'BEcunadorian languages,' vwhile the 1latter group is
referred to as 'non-Ecuadorian langunages.'®

Rithough many of these non-Rcuadorian languages like
Bulgarian and Lebanese Arabic, have fewer than one hundred
speakers in the country, this does not imsply that these
languages have no infleence on Quichma. Por erxasple, in tkhe
Korean-owned restauraant in Otavalo, the only type of Korean

cuisine offered was carae bulcogui *bulkoki meat.' In a

Quichua conversation among thke restaurant®s kitchen

ezployees, the following was Leard:

Chay bulkukita na munajurnimari.

*T really don*t like that bulkoki.'

Chay deaonstrative
bulkuki- bulkok{

-ta accusative

na negation
muna- vant

-ju- progressive
-ni- ip

-mari eaphatic

Paralleling the acquisition of "skunk® into American

English (i.e.. the borrowing of both tke item and the form).
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the adoption of both the Rorean item and the form into
Quichna iliasctrates the effect, albeit small, that any given
language may have upon another. With the temporal extension
of contact between the two languages, their mutuwal influence
becomes greater. Similar instances invulving other
non-Bcuadcrian langquages are discussed where applicable.

Perhaps the mcost widely known of the Ecunadorian languages
and gssually the second langsage spoken by Indiar bilinguals
is Spanish, the country's only official language. This
variety of Spanish is uniguely Ecuadorian and there are
several dialects spoken within the country. Among other
features, certain syntactic constructions help distirguish
Ecuadorian Spanish from the rcemaining varieties. Due to
indiigenous substrate influence, the followving examples are

basically Cuichua syntax with Spanish lexical iteas.

pDéme trayendo.

*Bring it to me.?

Yendri breve.

tCome guickly.'

In a more standard variety of Spanish the above phrases are

generalily realized as follows.



Traiganelo.,

'Bring it to me.?

¥enga pronto.

'Core quickly.®

While syntactic constructions 1like the above help
distinguish EBcuadorian Spanish in generai, various stages of
certain phonological processes are indicative of dialect
differences within the country. Outstanding among these are

the processes of wibrant assibilation, feisno, zeislo, and

seseo. Basically, these processes describe the changes in
pronunciatior which occurred during the transfer of standard
Castillian Spanish to the Wew World. Vibrant assibilation
zeans that the trilled vibrant of Castilliam Sparish has
acquired a sibilant quality in parts of the ¥ew %orld. The
variatiors in the Hew World pronunciation of the palatal
lateral, /%/, are the concerns of ¥eismo and yefsmo. Both
processes treat the fusioa of the Iberiam palatal lateral
/2/ and the palatal semi-comsonant /y¥/. In the process of
fei{smo the palatal lateral is realized as a voiced palatal
fricative, [¥Y in Igiggg it is realized as a palatal
semi-consonant, f[vy]. Pirally, the process of seseo
describes the phonetic realization of the voiceless alvaolar
fricative, /s/, 1in both syllable- and word-final positioa.
The process of ceceo treats the fusion of the Iberian theta

/2/ and the alveolar /s/. Basically, the process of seseo.



treats the fusion of tgo Iberian phoneces into the /s/ in
Latin America, whila the process of ceceo indicates that the
phonemic distinoction has been maintained, i.e.. the two
Iberian phonemes have not fased.

In some cases, Spanish phonological processes paraliel
those of Quichnua. In other words, vibranmrt assibilation and
feismo sharc the same geographic distributjons in the
kighlands. The separation of the southern from the central

and northern dialect areas of highland Spanish is

illastrated belov. For example:

Sp. llora *(s)he cries?*
-==> {2oral southera Sier:ca
-——> [%ora] elsevhere (in Sierraj

Q. 1llaki *sadness’

-—=> [ #aki] southern Sierra
---> [Zaki} elsevhere

Sp. rapido 'quick?

---> [Rdpido] sonthern Sierra
---> [¥dpido] elsevhere

Q. runa 'perscn’

-~=> T[Runa) southern Sierra

w*

——— [ runa ] elzeviere
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Since the scuthern Sierra has been ané is one of the more
isolated regions of Ecuador. the more conservative
pronunciations in this area reflect characteristics of
sixteenth century Spanish. Areas vith nore freguent outside
contact reflect characteristics of seventeenth century
Spanish {9).

Feither of these phonological processes, ¥eismo nor
vibrant assibilation, are direct influences <¢f Quichuag
both prccesses occur in other areas of the Spanish-speaking
world where Quichua has never existed. ¥Vhether the
occurrence of these processes in Quickna derives from
internal or external motivations remains to be deterained.
However, it should be pointed out that in 2l1ll of Latin
America the maintenance of the Tberian palatal laterzl and
the palatal seai-consonant distinction resulting in the
voiced palatal fricative pronunciation of the palatal
lateral ia calle *street' and the pronunciatior of the
palatal semi-consonart in cayd *(s)he, it fell.' This
occurs only in the central and northern Ecuadorian Sierra
and in the Tucuman region of northvestern Argentina. Both
areas are located near or on the peripheries of ancient
Tavantinsuyo, ¢the Inca Empire. Also derived from the
phonemic palatal lateral /¥/, the voiced palatal fricative
[Z] occuers in the Quichua varieties of both places. As
possible substrate influence during the early colonial

period, the ocrurrence of this phonological process ir
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Qoichna perhaps may have been inflaenced by the nataral
scand change of the Spanish which vas concurrently spcken in
these areas.

Obviously one of the areas with frequent contact daring
the colonial peried is the coastal region. The most notable
differences between Sierra and coastal Spanish are the
processes of 1gi§!g and ceceo. lgiggg has occurred vwken
both the standard Castillian palatal lateral aand the palatal
semi-consonant are realized as a palatal seai-consonant, as
in Spanish /llora/ ---> [yora] and /cayd/ ---> [kayd] on the
coast. The process of ceces refers to the fusion of two
significant sounds of standard Castillian, /s/ ard /8/, 1into
a single sound in the Americas. This one phoneme, /s/,
usually has four auntomatic variants. The aspirated variant
distinguishes coastal Spanish from that of the Sierra. Por
exampie, estos 'these! is pronounced [ehtoh], or even [eto],
in most of the coastal area.

Perhaps the following example will help clarify the
amount of phonetic variation possible in Bcuadoriam Spanish.
The first transcription belov is from southern Sierra
Spacish while the second@ 1is froe the northern coastal
region. Both are iroad phonetic transcriptions of 1la marea

esta vaciando 'the tide is going out.'

[ia marea estd basiyando] (Imbabura)

[la mahea ta »a¥indu] (Esmeraldas)
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Althsugh united by a common standandized orthography,
nnderstanding the variation in spcken Spanish often causes
initial difficulties. Such variation in the official
language should be omne of the concerns of bilingual
education poliicy makers. Unfortunately, it is not.
Although people are aware of some of the dialect
differences, it is of little concern ir the planning of
bilingual progranms. It has often been said that '...even
though the best Spaaish is spoken in LoJa, and the coastal
people svallcw their s¥s, we all speak pure Castillian

Spanish.'!

Indigencus lanquages. In addition to Spanish, at least

ten separate indigenous languages are spoken in Ecuador.
There are three representatives of the Macro-Chibchan piylam
of the Barbacoan larguages {(Colorado, Cayapa, Coaiguer},
two, possibly three mesbers of the western Tucarcan
langunages (Siona, Secoya, Tetete), two sister languages of
the Shuaran branch of Proto-Jivaroan (Shuwar, Achuar), a
sember of the Zaparoan family (Zaparo), two isolate
languages (Cofan, Huau), 3and a recently nascent creole
(Chavpi Shimi). The Barbaccan languages are located in the
coastal region, <Chawpi Shiami in the highlands, ard the
remainder in the eastern lowlands. The map 1in Pigure 7
illustrates present day geographic distributions of these

distinct indigenous langunages.
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Although references +to these language groups vere made
throughont the historical period, much of the present-day
iinjuistic knowledge is derived from works of the Suzser
Institute of Linguistics (SIL). In 1981, the late President
of Ecuador, dJaime Roldés, expelled this missicnary group
from the country. If the Iastitute actuwally leaves Zcuador,
future investigations of these sometimes moribund languages
vill Jdepend on the efforts of independent scholars.
Examples of the existing literature produced by the SIL
resalting from thkeir investigations of these Oriente
languages are given in the bibliography.

Because of foreer and present-day trade routes that exist
in the three geographic regions of Ecuador (Oberem, 1967),
somre of these 1indigenous languages have more contact with
Quichua (and Spanish) than do others. Por exaeple, despite
the fact that Colorado, Shuar, and Ymrbabura Quichua do not
share a contiguovs lirgoistic boundary, there is contact
between these ethnic groups. Since some Otavalenos froa

Iababura are traveling negociantes, they are seen almost

everywvhere in Ecuador. As well, sone Ctavalenos work as
migrant laborers on the banana plantations of the coast and
consequently have contact with the Coloxados. Direct
placned contact among these three groups occurs vhen an
apprentice to an Otavalo brunjm 'curer' must travel to the
coastal Colorados and the eastern lowland Shuar, to receive

part of their trairing ard instruction. Although few people
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actually undertake such journeys, many Otavalenos are aware
cf the necessity of any aspiring bruiju to do so. This
apparently happens with other ethpic groups as wvell. For
example, <vhen a member of a lowland Quichua-speaking gronp
visited in Otavalo, I intrcduced him to the recidents of thae
communities where I was working. After the initial
conversational pleasantries, invariably the first question
asked by both parties was '...do you really knov how to
cure??

Based on remaining toponyms in the Otavalo region, it is
quite possible that the language spoken there prior to
Quichua wvas a mesber of the Barbacoan family. This po
longer extant language is referred to as Carangui or Cara
(villegas, 1977). The larger pre-existing language probdbably
extended from Colombia down the western slopes of the
western cordillera and down the intermontane valley to Quito
{Stark, forthcoaing).

Trade appears to have been extensive between the Cayapas
and the Carangquis. Tdentical weaving motifs appear im the
textiles of both groaps, and certain yarns wvwere '...obtained
by trade through Yndians of the interior mountain region...'
{Barrett, 1925).

During and after the Inca Conquest, highland Caranqui or
Cara ¥as partially replaced by Qrichua. After the Spamish
Conguest, Carangai was completely replaced by Quichuwa, and

Spanish was introduced as well. Today, the three existing
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members of the Chibcha lamguage family in Ecuador, Colorado,
Cayapa, and Coaiquer, continune a westward progression tc
avoid the onslasgkt of non-IYpdians who wish to use their
land for agriculture.

Of the nine 1indigenous languages in the Ecuadorian
Oriente, six have fewer than 1,000 speakers each. Within
thke vestern Tucanoar family, wvarious studies indicate that
Siona is being replaced by Secoya and Spanish (Stark,
forthcoming; TVickers, 1978). Since only three elderly
speakers of Tetete were contacted in 1965, it 1is very
probable that this language is now extinct.

0f the two isolate languages, Cofén is probably aoribund.
#ith fever than 500 speakers ({Stark, forthcoming), this
group is undergoing considerable pressure from twc main
sources as a result of the joint venture by Cepe-Texaco, the
oil consortiunm. This ventare kas turned the Cofdn region
into the nation's center for o0il exploration and removal.

The introduction of this new technology to the region has
attracted both highland and lowland Quichua speakers as well

as blanco and mestizo colonos ‘colonizers' in search of

employment, Whether the Cofan become bilingual or
completely assimilate to the dominant culture remains to be
seein.

The othar isolate languzage, Huau, seeas to be fairly
stable (Yost, Personal Communication). This may be due in

part to the rmissionaries® maintenance of the Huau as 'the
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jangle tribe of savage Aucas.' Despite the attempt by the
missionaries to 'protect' the Huau and isolate them, <*he

Ecuadorian government plans to constract a road through the

:
Hnauw Pretecterate. The opening of such a2 road

e

s honnd to
encourage already emerging alliances between the Huau ard
the lowland Quichua. It remains to be seen whether the Hnau
conserve their separate ethnic identity or assimilate to the
lowland Quichea cmlture or to Ecuadorian society.

Of the remaining indigemous languages sharing the eastern
iovlands with Quichma, Shuar and Achuar are not declining.
With their own printing presses, schools, and radio, the
Shuar are extremely politicized: this group has held
'leadership workshops' for other indigenous grcups. Often
referred to as Jivaro {or J{baro) in the literature, the
Shuar vere never reconquered by the Spanish after the
uprising of 1599 (Harner, 1972). The Shuar =maintain contact
with the Quichua-speaking Saragurenos of the highlands ts
the vest. Some Saragurenos spend considerable amounts of
time in the Shmar region and are consequently bilingual in
Quichua and Shuar. Even one group of the aore remote Achuar
are now beginning to emulate the Shuar. Therefore, being
the largest indigenous ethnic group im the eastern lowlands,
the Shuar appear to be guite vital and expanding the range
of their influence. Observipg the interface between the
Shuar, Quichua speakers of the Saraguro dialect, and those
of the Pastaza dialect shounld provide some interesting

irsights into synchronic cultural contact and ckange.
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The resaining indigenous language, Chavpi Shimi, is of
recent genesis, probably within this century {Buysken,
1978) . Chavpi Shimi, or Media Lengua, is spoken ir the
areas around San Andres Pilald of the central highlands aad
Oda Capac of the southern highlands. Thkis is upesual siace
the langnage 1is of such recent birth and has so few
Speakers. Thkat Chawpi Shimi is a separate language and not
a speech style is evidenced by the fact that speakers must
learn either Spanish or Quichua as a second language.

Basically, Chawpi Shimi consists of Quichua syntax and
Spanish lexical items. For example, the following
phonemically transcribed utterances from Spanish, Chavpi

Shimi, and Quichua are glossed as '¥hat are you doing?!

Sp /ke ase.s/
CS /inki.da azi.ngi/

Q /ima.da ura.ngi/

As illustrated, roots are shared by Spanish and Chawpi
Shimi while suffixes are shared by Chawpi Shimi and Quichua.
Obviously, difficulties in classification do arise. Rather
than relate the 1language lexically to Spanishk or
syntactically to Quichma, the best procedure at present is
t> consgider Chawpi Shimi as an isolate example of
creolization.

The above brief summary of concurrent 1languages spoken

within the political boundaries of Bcuador is illustrative
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of the continning linguistic diversity of the region. 9hile
some ianguages like Tetete may completely disappear, others
like Chawpi Shiwi may appear and increase. Although many
sore languages were spoken at the time of the Spanish
Conguest, efforts te linguistically unify the country by the
oSficial use of Spanish have not bheen entirely successful.
%hile mechk of Pceador's population is bilingual in Spanish,
Quichua remains the native language of as many as Zzif the
country's inhabitants. The degree of inflvence of the
remaining indigenous languages on Quichua is deter=zired by
the degree of contact with and vitality of a given ethnic

group.

giottopolitical Congiderationg

In =nltilingmnal societies, the dynamics of limgnistic
systems are usnally cozsplicated enough without the influence
of extra-linguistic factors. Nonetheless, forces outside
the linguistic systes often affect either positively or
pegatively the role of the language in society. On the one
hand, legal institutions =may give the language full official
status and thereby positively influence native perception
and pride {as 3id Peru with Quechua and Aymara). On the
other hand goverament institutions may 1in effect ignore the
inaigenous languages, or worse yet, perpetuate the myth that
the indigenous languages are chaotic ramblings vhich fail inm

their attempt to attain the Mpority® of true human
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communication. In Rcuador, legal, economic, religious, and
educational institutions affect, bcth directly aad
indirectly, the status and perception of Quichua in that
country.

As is true vwith many languages, the first incousistency
regarding ¢the status of Ecuadoriar Quichua is the
non-agreement of linguistic and political boundaries. 1:57
comparing the dialect distributions with the provincial
bonndaries, one can easily see the lack of conformity
between the two systess. Contrary to popular belief, each
province does not possess its own dialect. Por exanple,
#ithin the Tungurahua Province of the central highlands, at
lzast three dialects are kxnown, i.e., Salasaca (Tsl.),
Chibuleo (Tch.), and Platillo (Tpl.). On the other hand,
the dialect spoken in the Tmbabura province of the northern
highlards extends north into the Carchi province and south
into the northern Pichincha provisace. By conmparing the
Quechua language family distribatiorns; one can easily see
that this phenomenom is not restricted to Bcuador. ¥®ith the
collapse of the Inca Rmpire after the 3Spanish Conquest, the
political boagdaries of Tahuantinsuyu rather quickly gave
way to those reflecting Sparish desires and requirements.

The inconsistency betwveen linguistic and political
boundaries may initially appear innocumous, bat programs of
=ost social institutions are usually restricted to the

provincial, or even the cantonal levels. Because of the
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political limits within which a well-designed program must
cparate, it cam, and deces, often rail. For examkplie, a
bilingual program <for speakers of Iababura Quichua may
further marginate those 1living on the peripheries of the
dialect area unless the linguistic rather than provincial
boundaries are included in the program design. On the other
hand, a provincial-vide bilirgual program in Tungurahua will
not be acceptable to many <speakers unless specific
lingoistic and ethnic differences are equally treated ip
prograz design and materials production.

Pinally, when an inpternational boundary divides a
linguistic area, ethnic cohesion can be seriously
jeopardized aganless certain restrictions are alleviated.
Fortanately, =any groups are extremely adept at border
crossings so that long distance trade and farily ties may bs
maintained internationally. Suchk is the case with the Yapo
(Npo.) and Pastaza (Ptz.) dislects of Oriente Quichua.
Eowever, vhen political tensions between neighboring
countries increase, an ethnic group divided by an
international boundary may suffer the consequences. Such is
the case vith the Shuar and the Achuar. ¥any non-Indians do
not realize the effect of this externally imposed boundary,
but are avare of its existence. In a discussion about the
capture of vast +tracts of the Ecuadorian Oriente by Pernu,

one usually hears the following.

No ganaron el petroleo sino los j{baros.
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'They didn't get the oil, but they did get the

Jibarcs (Shuar}.°®

Obviousiy, political boundaries will continue to change,
as did the Ecuadorian oprovincial 1limits between the
ceasuses, or as do internatiomal boundaries around the
vorld. Whether or not shifting 1limits lead to linguistic
anctonoaous independence or heteronomous interdeperdence will
be jetermined by the specifics of each case.

The use of indigenous languages by governaent
institutions usually reflects the political perceptions of
the langrage's role. Below is an English translation of the
Quichua text of Jaime Roldés' inauqural address as it
appeared in El Comercio, Quito's leading ne¥spaper., It is
followed by an Pnglisk translation of the Spanish text alsec
appearing in the newspaper. The original Quichoa and

Spanishk texts are provided in Appeadix H.

Today, not worthlessly like last year we will carry
each other along. Now, we will take aili people aiong.
From taking some people along, we will 1live doing
whatever needs to be done.

How, to vhom am I taiking brusguely. Ouly to the
whites? Only to those vho know? ¥o. I aa talking to
all people who live in this 1land. To the people who

live in the land where the sun rises: Shgar, Huau,
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Secoya, Siona, Cofan, to all the people that live in

the mourtains; to those people that live in the land

=t

where the sun is lost: the Colorado, Cayapa; to ail
the Castillians; to all thousands and thousaerds of
people, to all of us that 1live in this mother earth:
to the white people, t> the black people, even to those
people who have come here froam far awvay.

By helping among all, we will go forwvard. By not
speaking to the worthless air witk just our mouths,
saying whatever, ve will open up doing vwhat is

remenbered, until the sadness is made better.

This morning, not in vain 1like last year we work
now, all men together ve will go forward. All the nen

of our country we will live doing, wvorking, laboring.

A

o¥, I ask myself, toc wkoz shall T speak? To whom
vill my word be directed? Only to the literate, only
to those who know? ¥o. I speak for all men that live
in this country. I speak to the men that live in the
region where the sun is born (Oriente): Shuar, Hueau
Secova, Siona. T speak to the men who live in the most
remnote regions of our country. I speak to the mem vho
live in the region where the sun sets (Occidente):
Colorados, <Cayapas. I speak to the thousands and
thonsands of nen to live united in our mother earth,
vith white men, with black men, with all, including

vith men vho come from far-avay countries.
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Fe must all cooperate, help each other., in order to
go forvard, so that our work be not in vain and in

order to liberate the poor from amiserr arnd sadness.

can 22 seen from the translatiomns, the texts are

n

i
rather different. Although the speechwriter may have
desired the message of the second translation, the
composition of the first versica was delivered, siace onliy
the Quichua text was read over radio and television. The
choice of words, many of them perjorative, more adequately
raeflects the government'!s perception of Quichuats role.
Interestingly, no mention is made of thke Quichua speaking
groups in Ecuador, but tke remaining indigenous groups are
mentioned by name. In many ways, the Quichua language 1is
obviously still thoaght of as a type of trade laaguage,
vhere trade may be conducted ip the poiitical realam.

Puthermore, the overall tone of speech vas as dominants
addressing subordinates, 1i.e., an attempt will be made to
change, but the status guo will remain coastant. The
Indians with vhom I listened to the speech vwere amused at
the perjorative reference to non-Indians, and vere pleased
at the president?s attempt to speak Quichna, bat were
basicaliy unimpressed vwith the overall tone. As they
coptinued to weave, one informant said Ba kutin jiwallatak

parlajoa *'they are speaking the same again.'
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As evidenced by the inaugural address, Quichma is

receiving increased recognition. However, in spite of

efforts by various individuals and groups, Q{uichua has not

yet received official status. Furthernore, the overall tcne

of speech was as that of dominants addressing subordinates.

Rotes

Quechna refers to the language family and Quichna
refers to varieties 5f this family spoken in RBcuador,
Colombia, and northvestern Argentina; this is
primarily a Ruropean distinction.

A nev field manunal based on these refinements is
forthcoming (Rardsan and Hamano, Personal
Communicationj. This field manual is already in use
at the Universitvy of Flcrisa.

I am reminded of two specific occasions. The male
seabers of one Sierra community vhich was especially
hostile to outsiders met me at the commonity entrance
vith rocks, sticks, and (life) threatening stances.
Fortunately, this potentially violent situation was
difused. By the time of the visit to that comaunity
T was able to speak a2 certain amount of Quichua, but
from a different dialect. The community members vho
met me seemed to be amazed (and intrigued) that a
foreigner was attempting to speak their language.
Permission to enter the community was aot given until
T promised to learn their dialect and until we spent
the remainder of the day drinkimg chicha and trago.

The other occasion occurred vhen I vas returning
to the field base after spending tvo weeks in an
isolated Oriente coamunity. After a two day hike to
the Wapo river and an eight hour upstream canoe ride.
a passenger carelessly tossed a cigarette ont &f the
capoe. The wind blew the cigarette iato the open
gasoline containers a2t the back of the canoce
resulting in an ear-splitting explosion,
Miraculously and fortunately none of the tventy-sonme
passengers and crew were injared, Jjust vwet.
Cnfortunately, the collected data, camera, and tape
recorder vere submerged, and most of the data
collacted from that community were washed downstrean.
(The data wvere recollected at a later date.)
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This creation of data seems to prevail in many
circuastances; for example, rather than do actnal
field igvestigations for projectile poiats,
nniversity students will often fabricate both the
nueber and kinds of points found.

This definition is adopted from the 1956 COTA
Conference held in Bogota, Colombia.

The use cof angles and coacave/convex paraseters are
very importart when investigating aspects of Andean
social interaction. In otker words, the plains of
Nazca are said to be produced using repeating
coabinations of 13 and 17 angles. The  use of
copcave/convex parameters are an important feature of
lexical structure of Qnechua body parts (Stark,
19€9) .

There is an earlier scmewvhat parallel classification
proposed by Parker (1969). Hovever, in order to be
consistent with more recent Andean studies, Torero's
systen is used in this thesis.

Muysken (1977) refers to the Chinchay variety as
'"Chinchay Standard® and the Inca overlay as 'Chinchay
Inca.'’'

In deciphering the Spanish orthography used to
represent Quechuna, the following works vere
consulted: Luna, 1623; Owen, 1625; Oudin, 1622.



CHAPTER IX
REYIEN OF THE LITERATURE

Due in part to the 1large geographic distribution of the
Quechua family, the diversity azd varciocties of the language
family have been the object of the =any investigations
realized since Santo Tomas' 1552 grammar. Comprising this
chapter are brief synopses of several of the Quechua
language studies that were consulted during field research
and thesis preparation.

Iz addition to these primarily linguistic studies,
literally thousands of documents remain which refer to
Quechua (or Quichuna) in some wvay. Rlthough precise
lingnistic anzlyses are relatively few, the Quechusa language
family is by far the most documented indigenous langaage =%
the western hemisphere. This wealth of documentatiom is due
in part to the incessant proclivity of early chromiclers and
administrative bureaucrats of the Spanish enmpire. For
example, by 1635 approximately 800,000 royal edicts had been
decreed {although not all in or about Quechuna) {BEerring,
1968); by 1681, the imcreasingly unmanageable quantity of
docaments were re-edited into a document containing only
£,400 of the most important laws (Recopilacidn de las Leyes
de las Indias). Althoagh many of these documents have been

rapublished, others anfortanately are 1lost or unavailalble
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Y. In recent years, linguistic and other social science
stuies of the Quechua fapily have rapidly ipcreased. Leocn
(1986) and Larrea (1977) »provide extensive bibliographies
listing works focusing on Ecuadorian Indianms. Rivet and
Crequ{~ﬂontfort {1951-1956) provide a monumental four volume
bibliographic source for works on Quechua and Avmara.
Nonetheless, since the focus of this thesis is primarily the
description and dialectolsgy of the non-central diaiects of
Bcuadorian Quichua, only those works having direct relevance
to the present linguistic investigation are reviewed. Otkhker
studies of the language and its speakers are used when they
contain information useful to a particular section. i more
extensive review of the Peravian Quechua studies is
available in Davidson (1977).

W¥hen surveying the available 1linguistic stadies
pertairing to the Quechua language family, it is useful to
btave a basis for comparison. Portunately, a grammatical
taxonory ias been developed and proposed by Eardman (Hardman
and Hamano, 1981) vwhich adequately serves as a coaparative
base.

Briefly, dardman's taxonoRy categorizes grammars as two
basic types, primary and extensional grammars. Primary
grammars provide grammatical informatioms of a given
language, and are further subdivided into professiocnal ard
public grammars. A professional primary graammar is intended

for linguists studying the same lanquage (family) or for
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those who share the sarme theoretical 1ilk and contains
extensive exemplification. A public primary graamar is
jntended for the general public and irndicates grss=zaticai
structure without formal Jjustification, but with
explanations and exampies.

Extensional grammars are those which are built upon the
information provided by primary grammars; the information is
reanalyzed for specific purposes or for the addition of
other relevant material., Extensional graammars consist of
three types: theoretical, applied, and extended. A
theoretical extemnsional grammar is designed for the
evaluation, illustration, argumentation, or comparison of
theories. An applied extensional gramear usually coantains
additional information necessary for the resolution of
different probiematics or for application to different
situations. Por exaz=ple, contrastive and pedagegical
grammars are useful in regular apd bilingual education or
for propagandizing the egually valid complexities of any
language. Pinally, an extended extensional grasmar has the
jnformation of a primary grammar as its base and includes
sociolinguistic and kistorical analyses. Such graamars may
provide information on sitoations of cultural contact
reflected in the language or may result in primers and
textbooks to be ased in education. Consequently, most the
grammars revieved below are classified according to the

above taxonomy and the salient aspects of each investigation

are listed.
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uvian Quechna

The varieties of the Queckna family spoker in Perua since
the Spanish Copguest have received the most attention. This
is in part due to the acceptance and the perpetuation of
Peruvian Quechua, especially the Cuzco variety, as the
Twmperial 1language of the Incas. By analogy with
sociolinguistics of TIberian Spanish, the Conguisgtadors
assumed that the language of Tavantinsuya's capital, Cuzco,
had to be the most prestigious form; they vere unaware of
Quechua's recent adoption by the Tncas as a conquest
language.

Of the many available investigations of Peruvian Quechua,
several stand out as de riqueur references. Barly
pre-twentieth century works inclede those of Santo Tomds
(1987, original in 1552) and Holguin (1952, original in
1607). The more recert studies reviewed include Torero
(1978) and the six reference gramears produced by the

Instituto de Estudios Peruanos.

Early Investiqatioas

Begarding Peravian (and general) Quechua studies, two
isportant works wvere published within less than a century
after the Spanish Conquest. Althgugh both present an
extremely latinized view of the language for use by the
Church for christianizatin of the local population, the

following twoc works are still valuable today as the only
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primary referances on sixteenth and early seventeenth
century varieties of the Quechua lzangunage.

appearing less than 30 years after the Congquest, Santo

Tomds® Gramatica o Acte de la lLenguma General (1552),

hereafter Gramatica, is invaluable; it represents Chinchay
Qmnechua, a language spoken along the Peruvian coast as late
as the early colonial perioil. Although no longer extant in
tke present century, this variety vas most probably spread
along the Pacific coast as a trade language by sea-faring
merchants before and possibly during the Inca occupation.

In 1507 Gonzalez Holguin published Sramdtica o Arte nuevo

de la lenguna general de todo el Perd, ilamada lengua

gquichua o del inca, hereafter Arte nuevo. Representing
what appears to be the Inca Quechua dialect spoken in Cuzco,
this variety vas used and spread by the Incas as a conguest
ianguage during expansion. This wvolame, describing a
variety of Quechua 1long under ¢he influence of the
nzighboring Jagi 1languages, rtrepresents the dialect
erroneously assumed by the Spaniards to te Imperial Quechna;

it is the earliest reference of Cuzco Juechua.

Recent Investigatioas

Regarding =more recent studies of Peruvian Quechua,

Torero's Quechua y 1la historia social andima (1978) is

indispensable for both 1linguistic and cultural

investigations related to the language.
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In the first of two =aajor sections, Torerc proposes a
clagsification of the not alwvays mautrally intelligibkle
mexbers of the Quechua language family which is distributed
geocgraphically from southern Colombia to northern Argentina
{as vell as small enclaves 3in major Ncrth Rmerican aad
European cities). The systemr conasists of two major
divisions. Quechua I (hereafter QY), *Wayvash,® is spoken
almecst continually in the central Peruvian sierra
departaents of Ancash, Huanoco, Pasco, Junin, =nortk- and
scutheast Lima, and northeast JTca; it is the 1less
geographically exteasive and more conservative. Quechnza II
{hereafter, 0II), ‘Waapuy,® covers most of the remaining
sierra and jungle areas and, as such, 1is the more extensive
and innovative division. QI is CdCistincuished from QII by
the nse of vowel length to indicate first person possession;
it 1is further subdivided into the Waylay and Wankay
varieties. QIT 1is subdivided into Yungay and Chinchay.
Yangay, O0IXIR, although closely related to QI, is
distinguished froe the remaining dialects by the use of /-y
-yni/ to indicate first person possession. Chinchay,
divided into Q2TIB and QIIC, is distinguished by the use of

ts wide

e

/-n1/ to indicate first persoa. Due to
distribution, this is the variety often referred to as ‘%la
lengna generalt' iz the early writings. Table 8 gives a
branching diagram of the above classification. Torero

{1979) then posits the following five distinct languages,
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each dialectically diverse, belonging to the Quechua family

[T % "I Peareoe
P9+ CLue

~d
[ ]

Ayacucho-Cuzco,

2. Ancash-Yaru,

3. Jauja-Huanca,

4., Canaris-Cajamarca, and

5. Chachapoyas-Lasas.

He concludes this first section by providing tvo possible
orthographies which utilize various doublets ir order to be
applicable to all dialects of the five amajor langunages. .
These orthographies appear in Appendix a.

The remainder and the bulk of Torero's work comsist of a
historical and cultural ==alysis of Quechua. Ir the first
part he discusses the role of Quechua and its diffusion ir
ancient Peru from the social, geographic, demographic, and
political perspectives; the second part describes how
Quechua was used by the Spaniards as an instrument for
destruction of the Andean world, colonial control, azd
*castellanizacidn.®

In summary, Torero's work serves a dial purpose: not
only does it prcvide a generally well-motivated
classification systea which is used as a point of departare
in subsegueat iavestigaticas, it also prcvides
sociolinguistic information useful in understanding the
general ecological parazeters of any given Quechua language

or dialect.
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In 1976 a collection of six *reference grammars,' along
with their accoapanying dictionaries, was published in Peru.
These grasmars, nov viewed 2s standard references, are the
results of a project that received impetus from the
'implementation of Quechuwa as an official lazguage? within
Perun. These ‘less complicated, more accessible' graaszars
are directed toward the bilingual, for informal
sclf-inséructinn and satisfaction of linguistic
inquisitiveness. Althoush these volumes may be used to
disserinate information about the various Quechua languages
to othker linguists, a major aim of the project wvas to create
grammars vwhich could be used by the Quechua-Spanish
bilingual to facilitate acquisition, fluency, and
understanding of Quechuz as a complerx, yet structcred
language. Por the 'gnechuélogo' the gepneral layouts of the
six grammars are coeplementary and therefore very useful ir
dialectology. These public primary gramears are indicative
of not only the linguistic 3diversity within Peru, but also
the Peruvian government’s contineing interest in Quechua
sirce its establishment as a regular course of study at the
Oniversidad Nacional de Sam Marcos in 1577. OUnfortunately,
the course has not been regularly offered.

Closely following Torero's classification, the division
of 0TI into Waylay and Wankay is represented by Parker's

Sramidtica Ancash-Huailas (1976) (hereafter AH) and

Cerron-Palomino's Gramitica Junin-Huanca {1976) (hereafter
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JH) , ~respectively. QITA, Yungay, is represented by

Quesada‘®s Grzmdtica Cajamarcz-Caharis (1976) (hercafter CH).

The divisior of Chinchay ianto QITB is represented by Cooabs,

Coombs, and Weber's Gramiftica Sarn Martin (1976) {hereafter

sm) . QIIC 1is represented by both Soto-Ruiz's Gramatica

Ayacucho-Chanca (1976) (hereafter AC) and Cusihkua=man's

Gramdtica Cuzco-Collao (1976) (hereafter CC). A1l the above

grammars contain from seven to eleven chapters. Common to
all volumes are chapters treating the 1linguistic ecology,
phomrology (2), novn phrases, verb phrases, enclitics, and
complex sentences. The distribution of these and the

remaining chapters are illustrated in Table 6

TABLE 6

Contents of IEP Graamars
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Parker's Ancash-Huailas (AH) gramamar has a 3tructuralist
framework and cortains ensugh examples to support his
statements. Inforaation, particularly phenolegizal (See
Appendix a). on subdialects of AP are included vwhen
necessary, and are illmstrative., Although the phonology and
morphology sections are well documented, some of the
statezents regarding enclitics and complex phrases could use
further exemplification.

Of the two representatives of QI in this collection,
Cerron~ Paloaino's Junin-Huanca {JIN) grammar see=s to be
nore complete. In the phonology chapter, the data are
arranged to illustrate processes rather than phoneric
contrasts. (Huanca is distinguished pkonologically froa the
remaining dialects by lateralization of */r/.) Chapters 5
and 6, treating noun phrases and verb phrases respectively,
are vell-illustrated, concise descriptions of roots and
suffixes, both inflectional and derivaticnal.

Quesadats Cajamarca-Canaris (CN) grammar is the only
volume of the collection representing QIIA. A very brief
phonclogical statement illustrates both synchronic and
diachronic processes of this dialect rather than phcnemric
contrasts. The organization of the remaining chapters
indicate a guasi-transformational approach to the relatively
small data base. TIn addition, a verbal conjugation paradigm
reflects an Tndo-European orientation to the Quechua tease

systen. The chapter on particles seems to be classified
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according +c the transliations rather than the data. The
chapter on enclitics is more complete than in the preceding
tvo voluames, but the presentation lacks cohesion.

Coombs, Cooambs and Weber®s San Martin (SY4) graamar
provides a description of a little-studied variety of
Quechua spoken in the Peruvian jungle {(as opposed to the
Sierra dialects). Unfortunately, many statements presernted
suggest a strong Indo-European orientation towards the data,
such as reflecting a +third person singular and plural
pronominal set and a verbal conjugation paradigm reflecting
this number-marked system. One of the better chapters on
enclitics, this description not only contains illustrative
examples, but explains in detail the sometimes pecualiar
behavior and subtle meaning changes caused by imnclusion of
this suffix class on Quechua phrases. Using a sample text,
the behavior of some enclitics at the discourse level is
illustrated. Short chapters on possessive and negative
constrnctions seem to have bheer added as an afterthought,
bat the chapter om interjections, idioas, and greetings
discusses an area of Quechua treated barely or not at all in
the remaining grammars.

Soto Ruiz's Ayacucho-Chanca (AC) gramamar represents QIIC.
The phonology chapter presents phonemic charts and describes
their productioan, bat is practically devoid of phonezic
contrast exaaples. The next two chapters exzplain word

classes and sentence types, but are again lacking sufficient
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illustration. The chapters treating noun phrases and verb
phrases appear tn have a rather latinate framework; not
only is the third person singular and plerai system givesn,
but some tenses ar:> translated into the Sparish suabjanctive
m@ood. As presented, this could lead to the assusption that
such subjunctive information is marked within the Quechua
verb; 1instead, it is often expressed in many dialects by
validational enclitics. ds one of the better chapters of
this volume, derivation examines & very prodictive Quechua
prccess. The chapter on adverbials mixes both particles and
certain stbsta-“ives, although examining them in a somewhat
confusing fashion. Basically, what the author cails tisze,
place, and modal adverbials are distributed aada function
within many dialects of Quechua as a substantive subclass.

The last volume of this collection, and also one of the
most complete, Cusihuaman's Cuzco-Collao (CC) grammar
represents another variety of QIIC. An earlier variety of
this dialect was chosen by Spanish Conquistadores as the
standard imperial (Quechua since it was spoken in Cuzco,
capital of the Inca ®Bmpire. Because of its close proximity
to> and sustained contact with earlier varieties of Aymara, a
Jagi language {(Hardman, 1979), this variety exhibits heavy
influence from the latter langrage in all component levels.
Since the phonology clesely resembles that of Aymara (cf
Appendix R), it has led some investigators, by comparing

only this variety of Quechua with Aymara, to erroneously
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assure a ‘'Quechumaran® linguistic phylun. The phonology

b
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pter is well organized and :llusirated, hut fow ezamnles
are of the contrastive nature. Word cliasses and sestence
structures are described using a transfcrmational framework,
vhile descriptions of the nominzl and verbal systeas are
structurally oriented. This grammar further treats the
rather productive derivatior processes. All in all, most of
the statements in this graamar are explanatorily adegquate
and well documented.

Published with these grammars =re complementary
dictionaries. Although AH and CC have the most entries, all
the accompanying ‘'lexical treasuries! are very useful .and
provide basic core vocabulary itenms. Unfortunately, tke
materials used ir prcduction of both the grammars and
dictionaries do not lend themselves to frequent or demanding
ase.

Taken as a whole and in spite of some shortconings, the
volumes in the collection represent a hona fide contribution
to both linguistics and Quechua stupdies. In addition to
being useful individually for the study of a specific
Queckua dialect or language, collectively they are the sine
gua non of the serious student of Quechua dialectology. The
general organization of the grammars allows for easy
cross-referencing and accessibility to almost anyone

interested in the Quechua language.
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More importantly, this collection is indicative of Peru’s
eapt toc integrate Queschaa a5 g naticzal language. Onder
the aaspices of the Ministerio de Educacidn Pdblica and the
Instituto de Estudios Peruanos, these volumes are the
results of a very optiamistic, productive project. It is
hoped that interest in and investigation of Quechua
languages will continue; as Escobar so aptly states in the
prologue to each volume, a truly ‘tacthentic naticaal
society' wiil emerge froa the 'reciprocal respect'! o¢f the
speakers and wmeabers of various languages and cuitures.

These reference grasmars constitate an affirsative

fundamental step in that directior.

Ecyadoriar Quichua

Buch of the early Spanish Congquest was focused in Peru

r

ecause the early cornguistadores asgsumed that the capital of
Tahuantinsuya held all that was of interest to thes. As
stated earlier, Cuzco was perceived by the Spanish as the
imperial sanctum of the Incas, and the language spoken in
that city wvas therefore assumed to be the imperial standard.
Thus, many of the early writings are devoted to the analysis
of the Quechua spoken in the Cuzco area at the time of the
Conquest. As a consequence, aimost 200 years passed before

a variety of Ecmadorian Quichua was first described (3).
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®ieto Polo (1%96%), writing first about Ecuadorliam Quichua
in 1753 may be called the founder of Ecuadorian Quichua

studies; he wrote Breve Instraccidn o Arte para eptender 1la

lengna comun de los Indios, segdn se Lable en la provincja

de Quito. ©Primarily for the purposes of proselytization, it
nevertheless provides excellent informsation on earlier forms
of the language as it vas spoken around Quito and the HMaynas
region £ ihs npper Amazor basin.

More than a century later im 1889, Juiio Paris {1961)

produced Un ensayo de gtaniticg gquichua. This work consists

basically of a word list «¢ith an introductory statement
about the nature of Quichua. Since Quichua wvas seen as
homogeneous at that time (still a prevalient view), no
information is provided as to the source dialect. However,
judging from the foras used, the grammar appears to be
representative of non-central RBcuadorian Quichua. This work
is divided into three major secticnas: one treating '...the
grammatical value of words,*® another wkich teaches one %o
'...correctly construct grammatical phrases,' and a final
section of exercises. Rlso included are an orthographic
stateszent and a valuable appendix of Hispanicisas. The
framework of this grammar howvwever is latinate; after stating
that '...there aren't exactly declensions,! Paris then
provides the decleasior of substantives. Although the

latinate framework constrains his description of the
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language there is nonetheless a great vealth of data on late

Recent Investigatioas

Prom the middle of the tventieth centzry there has been
aa increasing number of investigations of Ecuadorian
Quichua. The majority of these studies are designed to be
pedagogical grammars aimed at different target populations.
These include the works of Elliot (n.d.), Ross (1963), Stark
and Carpesnter (1978), Beuxema (1975), Mugica (1967), arnd
Naala and Burns (1975)., The remaining studies are devoted
tc specific aspects of the grammar or to orthographic
proposals and statements. hepresenting the former are
Maysekn (1977) and Yafiez (1978a); representing the latter is
Yafiez (1978b).

Mugica's Apreanda Bl Qmichua: Gramatica y ¥Yocabularios

(1567) is intended to be ar applied extensional grammar vwith
a pedagogical oriesntation. %2 author intends to *...gently
push the student into conversation...® by '...gathering
phrases, sayings, anpd expressions from life and the
environzsent.' By ‘'...departing from classical structure
{and] without impossd categories...® the author focuses on
the vechb from a practical angle. Dnfortunately, the
presentation of the data is so haphazard that it is

difficult to obtain an idea of the nature of Onichua. The

grammar is divided into 11 1lessons including cne of
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preliminary statements, two each on nouns and adjectives,
and one each treating pronouns, relatives, verbs, infires,
adverbs, conjunctions, and interjectioas. About half of
Magica's vork preseats a valuable Quichua Spanish lexicon
from the Ecuadorian Oriente. Although ®ugica, vwho was a
Capuchine missionary to the Oriente region, attenmnts to
break free =f standard grammatical presentation, as can be
seen from the lesson conteats, his Indo-Buropean grid very
definitely influences the presentation of Quichua. 2lthough
the grammar was intended as a guide to Quichaa for a general

audience, the presentation is probably more valuable to the

quichaologo for thie documentation of Pcuwadcrian oOriente

Quichua.

Elliot's (n.d.) Jungle Quichua: A Pedagogical Grammar

is another applied extensional grammar treating Oriente
Quichua. Like the former work, no information is provided
as to the source dialect(s); it is a composite presentation
of the language. This manuscript is divided into lessons
containing vocabulary, iists of suffixes, brief grammatical
explanations, and translation exercises. It is designed as
a training manual for missionaries working in the Ecuadoriaa
Oriente.

The majority of the remaining studies nse data from the
Ecuadorian Sierra dialects, and one of the earliest is Ross!?

(1963) Intoduction to Ecuadorian Highlard Quichua. This

applied exteamsional grammar is also of a pedagogical nztare



82
aad is divided 1into SO0 lessuns (10 'easy' and 83 *rather
difficult®) and five reviews. Each lesson contains model
dialogues to be =me=mcrized, grammatical explanatiors,
vocabularies, and paradigmatic exercise frames. The gramrmar
also contains sample verb conizgations, at index, 3nd =2
wordiist, The source dialects for the study are primarily
from central EBcuadorian Quichua, but references to the
non-central varieties are also included. The graamar is
designed to be ased with an informant and is written for the
novice to Quickua (and language) studies, i.e., very few
linguistic explanations are provided. Unfortunately, =any
of these simplified explanations do not present the
complexities of +the language since everything is directed
toward EBnglish. Consequently, 'singular' and *piurai’ foras
are presented as well as a past/present/future te=poral
division. In spite of such shortcomings, the grammar is
useful for the begirmring Quichua language student. When T
first arrived in Ecuador Ross' Jrammar was the only one
available which was in any way helpful ir gaining speaking
fluency. In this way, the grammar succeeds and is very
valuwable to the Quichua linguist who also wishes to speak
the language.

The remaining applied extensional pedagogical grammar is
Stark and Carpenter's (1973} El Quichua de Imbabura: Ona

————

Gramftica Pedagdgica. Designed for the Spanish speaker,

this grammar is presented as ‘'...an appreciation of the
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Quichua language and its accompanying culture.' It is one
of the £first grammars to focas or a single Ecuaderian
Quichua dialect, in this case, Imbabura. Tc be used with
thke heip of a native infcormant, each lesson coatains a
dialogue to be memorized, vocabularies, frame drills,
paradigaatic exercises, free conversation themes, arnd
detailed grammatical explanatioms. The grammatical
stateaents are nore inclusive than Ross', hnt Ross' grammar
contains mach more exercise material, Taxen together, both
Ross and Stark and Carpenter's works provide an extremely
valuable resource to both the Quichua linguists and the
beginning Quichua language student.

In zddition to the above pedagogical grammars more recernt
jnvestigations are both theoretical extensional and
professional primary grammars highlighting specific aspects
of Bcevadoriar Quichua. Intended for the linguist rather
than the language learner, these grammars are given a more
detailed review below. Included are Yahez (197%a), Muysken
(1977) , Beukema {1975) and Raula aecd Burns (1975).

Yafiez's (1978a) Rotas Sobre El Yerbo Quichua: Horgglog{a

presents a primarily structural description using the
Iababura {Imb.) Ckimborazo (Nch.) and Loja (Lja.)}) dialects
as data sources. The article treats the most common aspects
of the verb morphology of these dialects. vanez describes
parsonal morphemes, verbal specifiers, verbal time, verbal

composition, atemperal and apersonal morphemes
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{lerivationals and subordinators), and coacludes with a
sumdary morpkological outline of the Quichua verb. Even
thougt Quichua verbs are analyzed as having singular and
plarai, the remaining description of shared aorphemes is
very succinct and minimal exemplification is provided. It
is nonetheless quite valuable as an introdaction to

Bceadorian Quichua verb morphology.

Mzysken's Syntactic Develop=ents ir the Yerb Phzase of

Pcunadorian Quechua (1977Y 3$is a theoretical extensional

grammar used for illustration and argumemiation of a
particular positioa. The theoretical framevwork for the
organization of this volume is that of diachronic syntax.
{It k2s been subsegquently republished as a volume in the
Generative Syntax series.) Nonetheless, in discussing¢ the
relavance of such works for the Ecunadorian case, HNuysken
intends the grammar to be useful for development of
vernacular instruction as well as contributiang to the
development of a syntactic theory. The data corpas is from
tvo years of €field vork in principally the central
Bcuadorian Quichua dialects, most rotably Tangurahua and
Cotopaxi; where relevant, some data are included froa other
dialect areas. Although some biographical sketches and
legends were utilized as coztrol data, tke types of data are
translation and paraphrase questions as well as sentence

acceptability judgments.
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The grammar coasists of seven chapters, the first of
vhich provides suck of the specific inforsaticn in %ke
preceding paragraph.

The second chapter is a brief description of certain
characteristics of Bcuadorian Quechua (BcQ). Fuysken
identifies the variety analyzed as Torero's QII but implies
that all =members within this major division are perhaps
nutually intelligible. The orthography used is to be valid
for all of EcQ: although doublets are utilized to achieve
this validity, representations icr some phonemic segaments
are lacking. For example, the assibilated versus the £lap
vibrant {/karra/ 'bus' versus /karu/ 'far?') and the alveolar
versus the alveo-palatal voiceless stop (/tukana/ 'pla7v az
instrument® versus /tyukana/ *spit?) are not represented.
¥aysken's dJdescription of dialect variation treats the
foliowing phonological processes: voicing of imnitial
consonants in many of the substantive suffixes (/-ta/
taccusative! ---> /-da/); vowel changes (/-man/ 'ablative!
--=> /-mun/); monothongization (/chay/ 'demonstrative’ --->
/chi/) s coasconant cluster reduction (/-kpi/ *different actor
subordipnatort ---> /~-ki/); syllable deletior {(haplology)
pasangagama *until his definite passing! =---> pasangéga);
redaction of non-emphasized morphemes (/-shpa/ *same actor
sabordinator? ---> /-sh/); and final consonaat deletion
{/-man/ "abiative! ---> /-paj). For the most part, these
processes are useful in distingnishing central from

non~central BcQ dialects.
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The grammatical portion of this chapter discusses the
constituent meabers of phrases, inflections and usages of
the substantive system sarface case marking, and includes a
Gescription of the folloving sentence types: direct and WH
question, left extraposed, copula contracted, and negated.
A sectioa on independent suoffixes describes elements
classified as enclitics im Permvian Quechua (PeQ). The
grammatical processes explained are subordination (/-shpa/
Ysame actor,!' and /-kpi/ ‘'different actor?') and
nominalization (/-na/ tindefinpite anticipative,' f-aga/
'definite anticipative,? /-k/ 'agentive,? /-shka/
‘Completive,' and /-y/ ‘potential'). OUnfortunately, the
rather homcgeneouns view of PeQ and its distribution within
northern Peru is misleading.

In Chapter III, ‘*Changes in the ZcQ Verbal Paradigm,*
Maysken discusses four tenses (munmarked presesat, -tka past,
-shka sudden discovery, and the person-coabined futurej,
person (seven person systeam with inclusive and exclusive
first person plural), nunmber {singular ard plaral), types
and possible development of verbal inflectional homonysms
(-nga, -shkaj}, the potential /-man/, and the third person
imperative /-chun/, referred %to as a ‘purposive
coapleaentizer.?

The majority of the fourth chapter treating cosmplex
(high) werb nodes in BcQ atteapts to justify a rule which

could account for infinitive and gerundial cozplements
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(i.e., the conditicning of /-na/ + /-ta/ versus /-y/ +
/-ta/}, =cdal or cemi-auzxiliary verbs {ni- ‘'say,! Enna-
*vant,' pudi- *be able,! etc.), anld =zotior verd cesplements.
The analysis presented, while imntrigquing aand provocative, is

not convincing and the chapter is therefore scaewha’

L
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he £ifth chapter discusses the optional modal suffixes
such as the 'inchoative* /-gri-/ and the *cislocative!
/=-su~/. Regarding the steax formatives (/-chi-/, /-ri-/,
etc.), Yeysker then proceeds to discuss wvhether these are
better analyzed from a lexicalist, rule-generated, or higher
verd framework. He claims that /-chi-/ should be considered
a higher verb and the remaining modals as rule-generated
from a base.

The sixth chapter is devoted to the verb yalli- 'exceed,
surpass,' and its peculiar bhehavior /some wounld call it a
defective verb). Nuysken posits possible interpretations,
saying that the validity of any one would depend on
particular features and distributions.

The firal clapter relates the specific findings of this
study of EcQ to a more general theory of historical chaage,
particularly syntactic change. The pature of the Bcp data,
Ycysken concludes, indicates the need for theoretical
devices limiting the syntactic category shifts of certain

lexical iteas.
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In scvamary, this highlighted technical description of the
svachronic and diachronic verbal paradigm in EcQ presents
various analyses of specific verbal phenomena.  The cases
and exemplification of each position are well presented, bat
in many instances no one analysis is supposed superior to
the rest; the specifics of each situnation determine which
analysis 1is preferred, Although vather technically
oriented, the thesis contributes to the understanding of the
behavior of certain EcQ verb phrase constituents across
major dialect boundaries; vhile this volume is useful to
the generative syntactician, it is of little use for the
Quichua speaker or to anycne interested in learping to speak
the language.

In addition +to Muysken's work (1977), Beukeaa's A

gramsatical Sketch of Chimborazo Quichna and FNaula and

Rurns? (1975) Bosqueijo Sramatical del Quichua de Chimborazo

(&) focusing on the Chimborazo dialect are representative of
more recent investigations in central Fcuadorian Sierra
Quichua. Beankema's thesis is a prefessional primary grammar
aimed at Quichua 1linguists and stratificational
theoreticians while Naula and Burns' work is an applied
ertensional grammar with a simplified tagmeric description
aimed at orienting the production of didactic materials for
proposed bilingual education programs sponsored by the
Ministerio de Educacidr Pdblica. Despite the dissimilar

phcneric inventories and varying analyses of certain
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morphological and syntactic features, the graamars together
provide a basicaliy tkorough anderstanding of the structure
and characteristics of Chimborazo Quichrua.

Beekema's graamar is organized into six chapters, the
last of which is a sample text illustrating the application
of the stratificational model. In the 1introduction the
author provides brief ecoclogical information, explains the
corpus based on '...narrative terts froe the priacipal
informant...,*' and describes the basic philosophy of the
theoretical model (i.e., describing the systea of Guichua
via the '...phoneric, morpheamic, lexemic, and semeaic levels
of representation').

In the first chapter treating phonology, 33 phonemes are
analyzed both articulatorily and componentially. However,
at least three of the proposed phonemes do not seem
wvell-potivated. The voiceless laryngeal plosive /%/
(3lottal stop) appears to be a predictable phonetic feature
preceding word-initial vowels, the voiceless retrofiex
spirant /s/ seems suspicious at the phonemic level since all
the exaaples presented share an identical intervocalic
enviropzent indicating that this is realy an allophone of
the voiceless palatal spirant, and the phoneaic distinction
postion for /k/ and /g/ is also suspect since in all
examples except a single loan-word the proposed g/ may be
reanalyzed as an allophone of the /k/ conditioned by the

environment. In addition to the phonemic treatment, Beukema
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discusses phonetic variation, determined features
{tedundancyj, phonemic overlapping (primarily between the
velar stops /kh/, /k/, and the fricative /37y, clusters,
vovel and glide restrictions, nasal assimilation, the
phonological word, phonemic Adistribmtion, stress, and
zorphophoreric alternation. The <theoretical mnotation
utiiized in the latter section illustrates only the segments
ir alternation among the nasals, but not the conditioning
factors.

In the second chapter on morphology, the morphotactics
are explained as coaprising roots and stems, suffixes, and
enclitics. Several exazples used to justify certain lexemic
classifications are based on the gloss rather than the
Qaichua linguistic fors. The four classes posited as verb
suffixes appear to <functiosn both morphologically ang
syntactically. The four types are those that fors steas,
derise nominals, and function as the head of a dependent or
independent claase. In the illustration of <troots and
suffixes, the notation does not indicate whether the eleament
is bound or free and may therefore confuse the novice to
Qaichua studies. After presenting a third persom singular
and plural verbal paradigm, each of the relatively few
suffixes presented is defined and exemplified via
stratificatier2al reiationms.

In a third chapter on phrases, Beukema posits noun,

ajjective, and verb phrases. Although many examples
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stratificationally described appear to be well-motivated,
others do not: quaatifiers, demonstratives, and
interrogatives are treated as peripheral deternining
elements of a noun phrase only, vhen, in reality, =all may
serve as its head.

In the frurth chapter on lexotactics (syntax), various
types of sentences are presented from both a holistic
perspective and as coastructions corposed of the uynits in

the preceding chapters. The £ifth chapter treats briefly

[

those features of Quichwa vwhich this particular theoretical
aodel is supposed to eiucidate. As in sections of preceding
ckapters, the data sees to have been arranged to fit the
thecry rather than test it.
| Although Waula and Buras® {1975) volume is primarily a
collection of texts, one of the principal aims of the
simplified tagmemic model used is to view Quichaa structure
from the paragraph and discourse perspective. The volame is
divided into five chapters with an introduction defining the
basic theoretical teras.

The phonology chapter describes structurally 31 phonemes
although the proposed voiceless bilabial fricative appears
only in Spanish 1loans. Ir many dialects of Ecuadorian
Quichna the voiceless velar and glottal fricatives have
fused to velar articulation, bnt here the distinction is
maintained for purposes of inter-Andean studies. In

aldition to the presentation of the phonemic imvemtory with
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the principal allophones and their distributions, the
phonological rale of obstranent vwoicing after nasals is
treated also. (This process occuars in various gradationms
throughout the Bcuadorian dialects.) The chapter e¢ads with
a discussion of subdialect variation, morphophonemics (nasal
assimilation, stop voicing, monothongization), and tke
prosodic, or supra-segmental, elements such as accent
{paroxytonic) and intonation {a five-level syster witk
interplay indicating sentence, phrase, or dependent clanse
finality, specification, verification, adamiration, and
sepantic focus).

Aftor an initial definition of terms in the morpholoygy
chapter, the authors classify Quichua words a2s eitker noun,
varb, or particle. The section on substantive morphology
coabines elepents including both nominal and verkal
derivationals, schstantive inflection, and independent
suffixes. Although the inflectional suffix /-kevna/
taggregate' has a distribution and functions 1ike other
relatioral suffixes, it 1is classified here as the only
aemaber of the 'plural' inflectional subclass. After
describing theme formation, each suffix is discussed. {The
/-1la/ *qualitative diminutive' presented as a single suffix
of '*major flexibility* and alsost randor behavior is most
probably two homophonous suffixes.) The verbal suffixes and
theme formation are treated, but the existence of various

homophonous suffizxes is missed. The chapter ends with an
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interesting description of the inderendent suffixes, but the
organization does not reflect the structnre evident in other
BcQ dialects.

Ir the third chapter, syntax is discussed at the phrase,
clacse sentence, and discourse levels, according to the
analysis, the noun phrase has no obligatory constituents,
bat m2y be substituted by phrase fractions although in
reality these fractions are demonstrative pronouns whichk maj
s=2rve as the phrase k222, or nuncleas, The authors present
four types of verb phrase: desiderative, narrative, past
state, and habitual state. There are three principal clause
types: independent, dependent, and *encajonada.*' Ip the
latter the auntkors discuss the clause-iike behavior of a
roainalized verb. After very brief treatments of the
sentence and discourse, a lexico-grammatical analysis of a
text is presented. It is here, in combination wvith the
previonsly presented formulae, that this volume is most
usefal. The iaportance of guichua discourse mechanisas is
clearly explicated. The final two chapters consist of a
lexicon and nineteen texts.

In summary, these two volumes focusing on a single EcQ
dialect present analyses of similar 4data using two distinct
models. VWhile Beukega's (1975) stratificational work may be
theoreticaliy sound, tihe presentation =akes Quichua seca
suspiciously Indo~-European. 0f ¢he two grammars, Faula and

Burns® (1975} presentation not only simply illustrates the
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nodified tagwemic theory as proposed, but also nmore
effectively retains the fiavor of Ecg. Both works are
usefal to the Quichna linguists, but most probably orly the
iatter grammar will be of value to a wider audience.

The final secondary source frequently used during the
field stay is YaSez®s (1978b) Fonmologfa y escritera gel
Quichua Ecuatoriaga. fsing only three source dialects
(Inb., Nch., and Lja.) VYakez atteapts to provide a phkone=ic
analysis and orthography which is appiicable to all of
Pcuadorian Quichua (Again, the concept of larguage
homogeneity rears its ugly head.). The analysis prescated
is for the most part very useful, but the use of
orthographic doublets creates confusing lexical
representation in some dialects areas. As a phoneaic
analysis Yaflez®s article is very informative, but the
proposad orthography needs refining.

Regarding dictionaries and word 1lists available the most
kelpful and informative are those of Ross {195G6), oOrr aad
#risley {1965), and Stark and Maoysken (1977).

Ross' Qunichuwa-PBnglish Dictionary (1950) is wviewed as

'...2 word list...!' designed as '...a small service
to...fellow missionaries...!' The items presented are from
the Sierra region; the notation used ir Introdpctior to

Ecuadorian Highlaand Quichua is coatinued ia this dictionary

since it 1is '...a byprodect of [that workl].® The items

defired in this dictionary are cross referenced and
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correspondences across dialects are given where known. The
dialects represented are Iab, Pch, ®ch, Azy, Lja, Tsl, and
Tch. Aspiration is represented by an apcsirsphe over the
phoneme as in ﬁzggg ‘thick.! Lexical iteas sharing

phonological correspondences across dialects are indicatead

by umlaut over the phoneme as in éhuca !saliva.? Tt=

orthography used is sometimes misrepresentative of the vowel

b

a2 £
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pee

system by proposing ve, o az 2 three vowel

phonemic systen. ¥orphophoanemic variatiern is also

represented in the orthography used.

Orr and Wrisley's Vocabulario Quichua 32el Orieate del

Zcuador (1965) represents lexical items from the tiree
Oriente dialects of HNpo, Ptz, and Tna. The

Quichua-Spanish/Spanish-Quickua dictionary is enhanced by
datailed illustrations of amore frequently used 1lexiczl
iteas. An added feature of this vork is the detaileld
section devoted to flora and faura, making this dictionary
extremely valuable to those researching the ethnosemantics
of Oriente plant taxonoamies. The dictionary remains the
post useful reference for terms from the Bcuadorian Oriente.

Stark and Maysken's Diccionario

Espaiol-Quichua/Quichua-Fspafiol (1977) is more comprehkensive

thac Foss?! in that iexical information is provided for all
the Sierra dialects. Simple illustrations are provided for
some lexical items and a handy key to the syabols ani

abbreviations is provided on every other page.
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Unfortunately, there are some syrbols nused vhichk are nct
defined ir the key. This work concludes with ar appendix on
tke orthography used and pronunciation of specific
grzphemes, incleding many diagraphs. In spite of soae
production flaws (upside down pages), this Qictionary
resains the most complete accounting of vocabulary items of
Quichkua in the Bcuwadorian Sierra.

Taken together, the three dictionaries rather effectively
complement each other. Ross and Stark and Huysken represent
Sierra Quichwa while Orr and Wrisley represents Oriente
Quichua. Ross is Quichua-English vhile the other tvwo are
Quichua-Spanish. RPoss and Or- and WFrisley are technically
v2ll produced and can wvithstand frequent use vhile Stark and
Nuysken easily falls apart with frequent use. Unfortunately
all three use different orthographies and accommodations
conforming to phonemic orthographies must be made in order

to use the dictionaries in tanden. Fonetheless, these

dictionaries as a whole provide an indispensable resource
for the student of Pcuadorian Quichua linguistics.

In summary, the above literature review is not aeant to
be exhaustive of the available sources. However it does
represent the seconiary sources most freguently used in the
field stay and preparation of this thesis, The less
freguently used secondary sources are noted in the remainder
of the text where relevant. Ever though more recent

investigations focus on specific aspects of Ecuadorian
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Quichua, =much remains to be done. Fortsnately, the
increasing interest in and study of Ecradorian Quichna will

continue to clarify and add to our knowledge of tkis

languaage.
fotes
1. T aa resinded of thoucands of documents which are

currently deteriorating in archives located im the
epper alcoves of private homes. Por various reasons,
access to such documerts is extremely difficult.

2. The phonologies of this series are presented in
Appendix A.

3. BMore specifically, o»pecause Cnzco was considered the
cultural and lirnguistic *'norm' for the Inca Empire.
descriptions of the Chinckay varieties were sometiames
revritten to coanform to the Hispanic coanception of an
imperial standard.

3. It should be noted that the informants in these two
studies are brothers, and vyet the quantity of
phoneric units described is different.



CHAPTER IIXI
ETHEOGRAPHIC CONSIDERATIOES

The purpose of this chapter is to provide ethnoegraphic
inforpation about the spoakers of Quichua so that one may
better understand the exceedingly complex relationshkip that
exists between Quichwa langyuage and culture. It is the
conviction of this investigator that linguistic description
rust acknowledge the fact that languwage is a social process
and is used by people. Acguisition of fluency in a foreign
language allows broader access to the accompanying culture.
It is my belief and that shared by the anthropological
linguistics program at the UOriversity of Florida +that one
cannot provide an adeguate description of a language unless
one has observed the language in situ, participated in the
speakers!'! daily activities, ard shared in their sadnesses
and joys. Tt is this type of rigorous, demanding field
investigation that provides the bulk of the information
presented in tkis chapter.

A word regarding methodology is in order here. Obviously
certain aspects of a cultere may be visually observed

vithout recourse to the 1language; understanding is a

o
Q
th

different matter. The typ information provided below
can only be acguired through language. When a contact

language is the vehicle of communication for investigations

93
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about concerns such as theose 3described below, the data zay
often be skewed; the contact language is usgally no one‘s
native language. Por example, an ethnographic study of an

Aymara commanity yielded inklis jaqi as a member of the

pantheon.  Had the investigator been equipped with at least
rudimentary skills in Aymara, ke wvould have known that the
people were referring to him, the 'Pnglish persom,' rather
than a deity. Another exampie comes from an ethnographic
investigation conducted cmong the blacks of the Chota vailey
in northern Ecuador. The researcter, vho did not speak
Spanish, determined that the region had been originmally
settled by east EBurcpear Slavic peoples since '...@87€CYODE
keeps talking =2bout esclavss. Esclavo is Spanish for
fslave,* not 'slawic.? Gnfortunately, such examples may be
continued ad infinitun.

The point I wisk to make here is that attesnts at
cultaral investigations without at least a rudimentary
knovledge of the langunage used by the people of that culture
are inevitably flawed. The vast majority of the information
provided in this chapter came <£froam Quichuna explanations of
Qaichua terms. In essence it is (secondary) supporting
information provided by Quichua speakers regarding 'wvhen?
and *how® to use a given term, not what the tera *‘peans’
{(i). A knowledge of the language is often the key to
unlocking what at first mav seem to be corplex cultural

mysteries. Through the language such mysteries begin to
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disappear 2and cne can aore adeguately understand the

cuitural coaplexities and raison d'ftre. This point caunnot

be over-stressed; language and culture are tvo sides of the
same coin and emust be approached holistically in order to

eliminate misrepresentations of either the language or the

culture.

There are two types cf informaztion coatained in this
chapter. The first section treats ethnographic
considerations aand other important cultural concermns which
are mirrored by the 1language while the second section
provides a series of ethncgraphic sketches designed to shed

light op zspects of daily life among Quichua speakers.

Linguistic Postulates

In the analysis of any language, certain categories and
conceptpalizations can occer vwith highk frequencies at
various levels; such categories are both linguistically and
culturally important. Such underlying fundameantal bedrock
concepts which form the basis upon which the entire language
operates are called t*linguistic postalates? (Hardman,
i378a). A linguistic postulate is defipned as !...those
recurrent categorizations in the language which are most
directly and most tightly tied to the perceptions of the
speakers, those elements which, while language imposed, are
so well imposed that speakers comnsider thea just natarally

part of the universe...' (Hdardman, 1978a). In Indo-European
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ianguages linguistic postulates include those of anuaber and
sex; 1in the Jagi languages {Aymara, Jagaru, and Kawki), the
linguistic postulates are data source, humanity, and second

parson preeaminence (see Hardman, 1978a for a detailed

2]

cepariscn of these postulates). In EBcuadoriam Juichua,
high level linguistic postuliates inciude bipartization and
body duality. Lower level postulates include those of

animate/inanimate and human/pon-human distinctions.

Bipartization and Body Duality
Bipartization is a pervasive £feature of BPEcuadorian
Qnichua that is marked both lipguistically and culturally

{see Miller, 1977, for a discussion of tripartizatiom iz
Indo-Buropean languages). Vieved as a natural part of the
aniverse (2), this bipartization controls auch of the
Quichuna speaker's 1linguistic performance and sccial
behavior. For example, there are beneficial and malevolent
forces in the cosomology, two basic levels of courtesy
{tiyeguwan *with strargers'/ zaylluvan 'with family'), drinks
taken by tvos (shukniki °*first one'/ ishkayniki 'second
one'), front and back topography (nhavpa *in front of'/ iiza
'in back of'), wupper and 1lowver community divisions (jara
*zbove!/ urin 'bhelow'), two distipct rainbows (ksychik 'red
rainbow®/ walanparia ‘*white rainbow?'), two types of air

' {good)air'/ wayra ' (bad) air'), and twc people required to

tell a story. Lingaistically, this dvality is manifested by
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redaplication, future/non-future time, definite/indefinite
actions, personal/non-personal knowledge, and
"curved/straight™ speech. Perhaps one of the more
intriguing aspects of linguistic and cultaral bipartization
is that of bocdy dmality. The basic premise of this concept
is that an individual possesses interior, uncontrollable and
exterior, controllable selres. tTr fact, the Quichua
pronoun generally glossed as ‘ve,! nnkanchik, 1literally
means 'our Is/both of me.?) Body duality is marked in the
morphological, syntactic, =and lexical linguistic components
and helps determine prescribed behavior in many social
situatioas. The body duality postulate presented here is
closely relatel to what Custred {1379) calls the
ethac-pneunmatology of Quichua culturc; both lingumistically
and culturally this phencmena reveals that '... the physical
aspect of man [is] inseparable from that of his spiritual
natsre.' {(Custred, 1979) This is in contrast to the
Indo-Buropean system in which an individual's physical and
spiritual aspects are in opposition. Since this inseparable
body duality is inextricably tied to the world viev of
Quichua speakers, an idsatification and description of some
07 the linguistic ard cultural manifestations may help avoiad
possible intragroup conflicts in developament prograas.
Evidence supporting this postulate in Quichea language and

culture is presented below.
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When vieved from the postulate 1level, iteas that
initially seemed to be urrelated are seen +o be related.
the syntactic and morphological feonctions of sabordination,
causation, and person inflection appear to be unrelated to
each other when viewed fromz an internal 1linguistic
perspective; however the interrelationships of these
phenomena becomes clear once the effect of the urderlying
body duality postulate on the language and culture is
recogaized and understocd.

While investigating the processes of same actor
subordinator and different actor subordinator (see Chapter
S) in the gdifferent dialect areas, alrost all exssples
conformed to analyses already presented, i.e., the vecbal
suffix /-shpa/ indicates that tke actor of the verbal root
to vwhich it is attached is identical to the actor of the
verb in the principal clause, vhile the verbal suffix /-kpi/
indicates that the actors of the two verbs are distinct
(Seacho and Burns, 1975; Magica, 1967; Muysken, 1977; VNieto
Polo, 1753; Praris, 1889; Ross, 1963; Stark et al., 1973;

Yanez, 19784). For example:

1a. Kalpashpa shamurkani.
'T came running.’
b. Mikunata karashpa kausajaupari.
'T live giving (them) food.?
C. Silluta muchushpa yaykumupanki.

'Cutting off your "claws", come on in.!
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2a. Fwukanchik mikukpi, pavka chayarka.
'W¥hile we (vere) eating, (s)he arrived.?
b. TWuka jaripacharak kavpi kakpi, risha.
'When my husbhand's here first, then I%1il1
go."'
C. Pay shamukpika, karu vichayman risha.

*If (s)he comes, I'11l go far away.'

As expected, the use of the suffix /-shpa/ in the first data
set indicates identical actors in the verbal constructions,
vhile the use of /-kpi/ in the second data set indicates
different actors. examples, one expects an occurrence of
the same actor szbordinator in similar constructions vhere
the actors appear to be identical. However, other data seen
initially to suggest that this is not the case. Tor

example:

3a. PuRunayakpika, puRuyari.

*Tf you're sleepy, then (you) go to sleep.!
b. Yardjanayakpika, mikuyari.

*If you're hungry, them (you) eat.?
c. Ufyanayakpika, ufyapay.

'Tf you want to drink, (you) drink.?*

Having already identified the samesdifferent actor
parameters in the usage of /-shpa/ and /-kpi/, the exagples
in data set 3 were very perplexing when first heard.

Althougk /-kpi/ has been analysed as indicative of a
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different actor, the above examples appeared to be
contradictory; clearly, it seemed, only one persoam was being
addressed in all three utterances. It was later explained
that the /-kpi/ constructions in data set 3 refer to that
part of one over wvhich thers 1is *'no control,!' the part that

ukupi tivajun, 'sits or exists on the inside.?

The items in data set 4 exhibit +three subordinating
seffixes and the relationshir among them that is dependent
nn the focus of the snbordinate clause. After discussing
the first nutterance, the second was volunteered as an

alternative.

ta. Shuk jampita karawarka pununayachun.

' (S)he gave me medicine so I can sleep.!
b. Shak jampita karawarka, pu2unayashpa,
puiiunayakpi.

' {SYhe gave me medicine so I can sleep.®

Although identically glossed, it was explained that the use
of the purposive subordinator /-chun/ in the first example
focuses on the medicine itself giving one the desire to
sleep, while the use of both /-shpa/ and /-kpi/ in the
second example focuses on the desire of both components of
the person to go to sleep. Tt is interesting to note that
vhen the person is the focaus in the subordinate clauses, the
participation of tne dJual nature of the individual may be

inflected. TIn keeping with the ethnopoetics of the language
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{Burms, 1980), the first utterance might be better
translated as °* (s)he gave me medicine so it can nmake me
sleep.!
Another data set not relatead to subordination also

appears to mark an individgalt's duality. Por example:

S5a. MNMikunayan.
'T feel like eating.'
b. H®ikunayachini.
*I feel like eating, (I make myself want to
eat).?*
6a. Nukataka yarjanayan.
'*IT'n hungry.*
b. FKukaka yarjanayachini.
*T'n %Lungry, (I make ayself feel hungry)}.'®
7a. Pununavan.
'I'm sleepy."'
b. Puienayachirni.

*T's sleepy, (I make myself feel sleepy).'

As explained ¢o me, 5, 6, and 7a are more coaBon.
Nonetheless 5 and 6b may be said if, for example, one smellc
some very good fritada and decides to eat, +while 7b aay be
esed if one decides that sleep is needed and proceeds to try
to> sleep. In the data sets above, the first utterance in
each (S, 5, and 7a) indicates that one has no control over

the particular action or feeling, while the second utteraace
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{5, 8, «nd 7b} indicates that the action or feeling
result of the reaction to some particular external physical
stisulus. This is further illustrated by the occurrence of
the ficrst person pronoun nuka in data set 6. In the first
utterance nuka occurs inflected for the acsusative case,
wvhile in the second utterance it occurs in the unzarked
nominative form, Althougi in many cases identiczily
glossed, the constructions in eachk data set are distinct in
person inflection with /-n/ for the third person and /-zni/
for first person; since the (non-future) first person /-ni/
may not contiguously follovw the desiderative /-nava-/, it
requires the concommritant obligatory use of the causative
saffix /-chi-/. This type of constructice indicates the
control of the speaker over the specific action or feeling.
As one informant explained, '...this process happeas with
all "natural®™ verbs; it's the only sitzation ir which the
tyo "I's®” can occur.'

While utterances similar to the precedirg are

(21

liustrative of an individual®s duality, other constructions
indicate the 1implicit participation of two separate and

distinct people. Consider the following:

8. FRuntuta ali rashun shinallatak murajupani.
'*Telling the story well is what T want to

do.!?
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£ <&his type are associated with specific
speeck events, 1.e., the telling of stories, legemds, 1life
histories, etc, The inflection of the verd /(ru)ra-/ 'to
make, do' with the {future) fourth persom /-shun/ does not
indicate that both components of the story teller want to
vexform well. This inflection demonstrates the
sociclinguistic fact that at least twec people are meeded for
the performance, one to tell the story and the other to
supply the appropriate remarks. {Compare Burns* work witk
Yacatec Maya, 1980.} This was emphasized early in field
work vhen T asked my compadre if he would tell me a story.
His response, '... you don't speak encugh Quichua yet for ae
to> do it vell, how can just one person tell a story.!?

In addition to an individual's duvality being marked
morphologically and syntacticaly, the coancept also occurs in
the lexicon as well. Tarly in the investigation, the
elicitation of certain iteas from a word 1list provided
evidence supporting +this postulate. When the term for
‘heart' was elicited while discussing body parts, the
response was mayjantak, 'which one?’. In the ensuing
discassion two terms were given, kurasupn and shunkn. It wvas
explained that the former refers to the physical organ
itself wkile the latter refers to the heart that ukupi
tiyajun, ‘'sits/exists on the inside. The inside heart is

most important to an individual's wvell-being; this fact

ciarifies one of the incantations used to cure a child of
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sustu *fright' or wayrashka 'bad air.' Phree tiames daily the
child is shaken head down towards a dishpan of water while

the following is said:

Shuenkaz jatariy, yakupi yakupi.

Shunka jatariy, yakupi yakupi.

'Get up heart, in the water, in the water.

Get up heart, in the water, in the wvater.?

The power of the water is said to heip pull the fright away
from the shunkn. This preoccupatior with the well-being of
the spirit is so strong that it has spread beyond the Indian
calture; when used by non-Duichua speakers, the incantation
is reduaced to *'shunku' with each shake o< the child.

The Zichotomy between the internal uncontrcllable and the
external controllable surfaced again vwhen ry compadres
eiaborated on the =®eaning as well as the sociolinguistic
usage of the tvwo types of air. Fayra ‘air/vind’ was
explained as referring to the air that surrounds us all
while samay 'air/breath! refers to more than the physical
air inside the body. The compadres wvent on to explain that
a person can oiten tecome wayrashka 'with bad air' which
results in many types of illness, aches, and pains, buat a
persen becomes samashka ‘'breathed' usually only once,
happening inside a young child. Samashka refers to the
infusion of the exterior body with its interior side. At a

first birthday celebration, several older participants
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remarked of the child ha samashkamari '(he) has already

breathed.® Hy compadres explained that tke child had become
complete, that it was now on its way to becoring 2 whole
person. ¥y comadre further explained that the care and
protection of the child wvere very important because there is

alvays a mpalevolent spirit wvaiting samavta Japisnkapak 'to

catch the (babv's} breath.' A reason sometimes given to
explain the death of infants is that their spirit has been
caught. Although wayrashka 'bad air' may be seriocus, it can
often be easily cured whereas the treatment of an individeal

vhose samayta Jjapishka 'spirit has been caught' is very

difficult. In gereral, wkhen a person is extremely ill,
{s}he is said to be sick paypura *'betveen him or herself,’
implying disharmony between the individual's physical and
spiritual coeponents. The importance of samay, wayra, and
their interaction again illustrate the spiritual and
physical duality of the individual.

The following accounts illustrate the co-existence of the
individual's duality. Puring field workx I was often able
and permitted to attend various fiestas in celebration of
weddings, confirmations, and other events. At the majority
of fiestas, the consumption of chicha and trago was
continuous. Several days after one fiesta begar, some of
the participants explained one of the important aspects of
drinking; it allows people to be in their 'other head.®

Many of the conflicts and their comnsequences that occur
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duringy suchk events are not considered the fault of an
inebriated individval because nse has no conirol over one‘s
bekavior while in the other head. Por example, explaining
wvhy a rock was used to strike someone, one coapadre stated
that he was so mad between himself that +this agitation
caused the rock to jump into his hand and hit the other
person. Of course, it was not his fault simnce he was i the
other head. In addition, the relative guietness of another
participant was also explaired by saying that shuk umapi
tiyajupan *'he is sitting in his other head.?!

Later several coampudres asked if T understood the many
ways to use nukanchik ?we.' I was told that the form cannot
only be used to express the *'nosotros?! of Spanish but nay
also be used to express other types of we that aren't quite
possible in Spanish. Then, pointing to himself with both
hands, one compadre said the form is used when omne wants to
express '... we, meaning both of me.!' Ny compadre further
explained that one can take advantage of an individual's
duality wvhen trying to get someone's attention at a fiesta.
If several increasingly stronger attempts to gain someone's
attention have failed, one can then call to the otker part
of the individual by using ihe third person pronoun 'pay.?
It is as if to say that if one cannot gain another's
attention directly, perhaps addressing the other side of the
individeal indirectly =may vork. In all the observed
instances, this appeal to the other self within an

iadivideal was very effective.
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In suamary, the preceding exazples illustrate bDboth
linguistic and cultueral evidence of the individunal's gdual
nature, vwhich consists of interior uncontrollable and
exterior controilable coaponents. Purthererore, these
compcnents have a relationship that is co-existent.
inseparable, and that of part to the whole. The components
are closely tied to each other and not ia opresiticn as they
are in many Indo-Furopean cultures. This allows for freedonm
of movement between the two, and helps to maintain both
components in harmony, ensuring an individual?’s well-being.
It 1s so basic that the Quichua speakers assume it to be a
natural part of everyone's existence. Upon annouvncing to my
compadres that I had discovered the dsal nature of ¢he
individual, their reaction was similar to what ours would be

f someone announced that we had singular and pleral in
English. Ti:e realization of this body duality at variscs
levels of Quichua language amrd culture indicates that it is
a fundamental lingaistic postulate.

In addition to the linguistic postulates of bipartizatica
and its focus on body-duality other 1linguistically marked
phenoaena also play an important role in the world view of
Quichua =peakers. Thesa include the concept of politeness
with its cultural correlates and categorizations based on

animate/inanimate and human/non-human distinctions.
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foilteness

Consider for example the following affirmative co=mmands

using the verb root yayku- 'to go in/enter.®

1 yaykuy go im.
A 2 yaykavlla go on in.
3 yayknpaylla please go on in.
1 vaykuoyki go in please.
B 2 yaykunkilla go on in please.
3 7aykupankilla please ¢o on in please.

The choice of which form to use is determined by the
relationships of the people invoived. The choice is further
compounded by whether one wishes +to speak ‘'straight® or

'curved.' The use of palabras curvadas *'curved words* or

shimita kinkuyashpa ‘curving the mouth' is much estcemed and

people enjoy using these foras. Speaxing en curvas 'in
carves' is also an effective way of softeming what are
potentially accusatory or threatening statements. Por

exaaples

$illeta muchushpa yvaykumupankilla.

'Cutting off your claws, oh please come on in.!?

This is said when one ever so slightly accusses another as a
potential culprit who may have removed items from the
speaker's home. Since cats are perceived as havipg a

thief-like guality. the refereace to cutting off ome’s
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(invisible) claws (3) indirectly implies that the accused
shares certain behavieors with cats. The use of feline
metaphors in reference to robbery is fregaent. For erxampie,
a non-verbal gesture to indicate the presence of thieves in
a crowd is to hold the hand in a clav-like position aad move
it from top to bottom of the jaw. Pinally, in addition to
using feline metaphors as an indirect accusation the
statement is further extrzmely softened by the highest
polite imperative.

In addition to marking politeness at the linguistic
level, it is seen as the preferred behavior. For exanmple,
it is polite to offer drinks several times to gJuests at a
fiesta, to shake hands when greeting and leave taking, to
kear another out whether one agrees or not, to strike only
the face and the abdomen during a fight (%), to ask for
information only indirectly, to kiss the hands of one's
affinal kin, to share food with affinal kia, to remain awake
at an all night velorio 'wake,' et cetera. The list is
endless. % great amount of time is devoted tc carrying off
almost all social interactions in a polite fashion.

The fact that politeness is such a basic concern has far
reaching implications for development programs. Because it
is impolite to disagree or directly guestion others, prograsm
administrators are often sarprised to find o1t that a
certain project has not been accepted in what was believed

to be a receptive community. Since politeness is a
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reciprocal behavior, inadequate reciprocity orn the part of
administrators often leads o their being ostracized. It
behooves those who wish to interact withk the Quichua
speaking population to learn what is felt by that population

to be acceptable and polite forms of behavior aad speech.

Ari=ate and Ynanimate

Or the surface, ©®cuadorian Quichua initially does not
appear to make any distinctions in 1its root classes
regarding gualities of animacy or inanimacy. However as one
progresses with the study of tkis language, it becomes
evident that such a distinction 3is made and that it
determines the privileges of occurrence of certain suffixes,
most notably the substantive aggregate /-kuna/ and the
independent suffix /-1lalla/ 'somevhat.’

Althoagh the aggregate /-kuna/ {not plural as many have
prcposed) may have more strict restrictions as to the
elements to vhich it can be added in other dialects of the
Quechwa language family, it appears ¢to be ragularizing in
the sense that it may be added to almost any substantive of
Ecuadorian Quichua, especially in those areas where Quichua
was introduced during the Inca Conguest and later during the
Spanish colonial era. for example, in Iebabura Quichua
/-kana/ may be postposed to any substantive, whether animate

or inanimate.
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wvarsi ‘woma/en (Imb.)*
varmikana Twomen {Imb.)°*
yara 'tree(s) (Imb.)?
yarakana *trees (Iab.}!
nina 'flame(s) (Imb.)*
ninakana tfires {Imbh,) !
rumsi 'stone (s) (Imb.)'!
rumikuna 'stones (Imb.) ¥

Bven though it is possibie to postpose the aggregate to
any substantive root, the aore eronolingual informants
preferred not to use /-kuna/ with obvious animate entities,

sayirg chawpushka uyachin 'it sounds mixed.' Wkether the

monolinguals are referring to Quichuva being mixed with
Spanish or with the prior substrate indigenous language,
Cara, remains to be definitively determined. However, more
likely than not, the regularization of the aggregate /-kuna/
raflects increasing pressures and influences from Spanish.
Regarding the above examples, most monolinguals prefer to
use a quantifier before the animate substantive root. Por

example:

ashtaka warei 'sany women (Imb.)'
tavka yura *several trees (Iab.)?

wavkin nina ‘some fires (Imb.)?
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After explaining this wsage to me, many of these inrormants

said shinallatak ali yali syachin ¢it sounds muchk better

that way.*

Determining what is animate and what is not in Quichua at
times presents problems for +the non-native speaker. Nost
ofter this 1is due to the iearner’s own Jlinguistic grid
influencing the interpretation of the Jata according to
one's own cultural perceptions. This interference from
one's ovn grid became most evidemt when I was atteapting to
pretest some pedagogical materials in the science curriculua
for a bilingual educa*ion project. Since one of the
governmental regquirements Of that project was that the
students be exposed to exactly the same material as in the
regalar schooi system, it was necessary to include vwhat may
have seemed to Quichua speakers tc be vacuous, even
ludicrous learning exercises. For them there was certainly
no problem in deterairing what was animate and vhat was not.
HAowvever, it became guite obvious in this pretest environment
that certain learning objectives of the national educational
systea were incongruouas with the daily lives of Quichua
speakers. Por exaample, an education administrator or
Baterials producer may concede that a candle flame can be
vieved as animate, but the Indo-European grid of Spanish
speakers does not allow them to view a wheelbarrov as
animate. Por the most part, a wheelbarrow is ipanimate for

Quichua speakers with ore exception. If a wheelbarrow rolls
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down a hill (a common occurrence given Andean topography),

t is seen as animate at that time, as having a life of its

(Sl

own, aad aven may be potentially harmful should it strike
sogeone. Interpretation differences betvecen the dominant
Spanish speaking educational adeministrators and the targeted
Quichua speaking population are bourd to produce =ore
instances of non-agreement reqgarding the classification of
objects in the environment. Great care should be taken in
order to assure that Indo-Puropesar biases are not
ipadvertently imposed on the Quickua speaking child in
bilingual projects.

In spite of the fact that the aggregate /-kuma/ is
apparently undergoing a process of (imposed) regularization
due to superstrate influences, the suffix /-1lallay/
'somewhat' is not. This latter suffix does not have the
same high frequency of occaurrence as does the aygregate, bat
its usage definitely denotes that the substantive root to
which it is attached is 1ipanimate. The occurrence of
/-1lalla/ is rare (only after 20 months of field work 4id it
emerge), and pecple are guick to correct its misuse through
ajidition to an amnimate root. Informants say that it can be
ajded to such a root grammatically, but that it does not

make any sense semantically. Por example:

rumillalla tsomevhat stone-like (Imb.)?
vaykalialla 'somevhat hole-like {Iab.)?®
*jariilalla tsomevhat man-like (Iab.)°?

*yambrallalla 'somewhat youth-like (Izb.)°®
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As one informant vho 1is muoltilingual explained to =e
'...[-11alla]l is almost like the ‘'vere! of were-vyolf in
Ernglish. [English speakers] can do this, bat not in
Quichua. It just does not make any sense to us. There are
other ways of expressing this {ideaj.' The 'other ways'
involve the use of the <comparative suffix /-shna,/ added to

the root. Por example:

jarishna 'like a man (Imb.)?

wambrashna tlike a youth (Imb.)?

In short, the animate/inanimate distinction still appears to
have vestiges in modern Pcuadcrian Quichua, although its

salience as a distinstive categorization is under pressure
in Quichua areas where thcra are high levels of bilingualise
wvith Spanish. Nonetheless, for monolinqual Quichua speakers

g on is still quite strong amd it remains am
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important categorization and ccncept in Quichua world-view.

Human and Non-hyman

The humanr/non-human categorization of Bcuadoriam Quichua
is not nearly as opagque as that of animate/inanimate. It is
aarked within the ©pronominal system and all speakers,
vhether monclingual or bilingual, are guick to point out
errors in its usage.

Within the pronominal systea pay is generalliy glossed as

a2 third person pronoua. Tn the case of Qunechuna and
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languages of the Jagi family such pronouns more closely
indicate the absence of the speaker and +the hearer rather

than the presence of a third person. Por example:

pay tiyajun

' (s)he(/they) sit!s)/exist{s) (Imb.)*

In additiorn to this third persom human pronoun, the
demonstrative chay ‘'that/there' may further function as a

third person non-human pronoun. Por example:

chay tiyajun

'it (/those) sit(s)/exist(s} (Imb.)°®

Shonld novice Quichua learners mistakingly misuse these
forms, they are immediately corrected. Subsequent misuse is
interpreted as an insult since one does not (unless wishing
to insult or defame) use chay when referring to humans.

The distinction betweern human and non-human is also
manifested within the lexical component as certain verbal
roots may cnly be used with humans; other verb forzms =ay be
used with either human or ron-human actors, but the

resulting meaning is different. For exaample:

chay jari michichijunmi.

*That man is giving pasture (Imb.).?

*Chay alku michichijunmi.

%3That dog is giving pastuare {(Imb.).!?
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Tke verb micki- ‘'to pasture' may only be used withk human
actors. Other verbs are only used with non-human actors.

For example:

atalpa wachajur.

'The chicken is laying 2n eqg (Tmb.).?

The occurrence restricticns on verbs sach as these are so
strong that the <verbs are practically never used in
metaphorical constructions. The use of z definite non-human
verb with a human actor an? vice versa are nct within the
realm of possible constructions.

In addition to these verbs that are definitely either
haoman or non-human, other verbs ray be used with hoth
categories, but change their meaning. Fer exaaple, the verb
panu- is generally glossed as 'to sleep,' but as seen belovw,

changes meaning vhen used with a non-human subject.

chay vava punuajunmi.

The child is sleeping (Imb.).?

wagra puflujunai.

'The cattle are copulating (Imb.).!?

In order to indicate that cattle are sleeping, one must use

the distributive suffix /-naju-/. For example:

vagra pununajujunmi.

'The cattle are sieeping (Imb.).?
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In many wvays the categorizations of human/non-human and
animate/inanimate interact. Basically, items are divided
into animate and inanimate groaps with the animate grouping
further divided into huaan and non-hnman groups. %hile this
configuration exists in many languages of tke world, the
rigidity of ¢the boundaries which separate each growp is
determined by the specifics of each individual language. In
Tcuoadorian Quichua one (especially +the nowvice language
lezarner) may confuse the boundary separating animacy and
inarigacy, but to do so with thes 3division between human ard
non-human is anthinkable, insulting, and intolerable (5).
As with the Jagi languages (Hardmasn, 1978a), Quichua
speakers are either horrified, appalled, or amused when they
learn that Bnglish (and Spanish) speakers regqularly
‘confuse' the dicstinction and use human pronouns with

obzions non-homan references {6},

Other Semantic Areas

In addition to the fundamentzl postulates of Quichua
language and culture *there are several other lower level
themes reflected by the lanjuage that run throaghout Quichua
celtuare. Although these themes are not nearly as marked as
are the linguistic postulates, they are nonetheless very
important to and indicative of the nature of Quichua
world-view. These themes include preoccupations with action
orientation, fthe relationships between humans and the land,

and categorizations according to texture and shape.
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Action Orientation

By action orientatiopn I mean that core aspect of the
rature of Quichna is focused on active rather than stative
phenomena. For example, there is a preponderance 9f vecbs
in Quichea; the number of freze ncminal refereats to objects
in the environment is no%t nearly as great as the namber of
referents based on verbal roots. Verb roots are changed
into substantives tarough class~chazging derivationals. The
resalting substantive ster may uandergo further nominal
inflection and as a substantive may even be changed back
into a verb. Regarding the class-changing derivatiorals,
there are only three suffixes which derive verbs from nouns,
and two of these are no loager productive. The verbal
derivational /~-ya-/ 'to become' may occur with almost any

nominal root. Tor example:

rumi.ya.shka *charged into stone?!
ruku.ya.shka *became o0la?
alku.ya.shka *turned into a dog®
vareri.ya.shka teffeminate!

The verbal deriwatioral /-1li-/ is restricted to usage
with articles of clothiug and ways of wearing clothing on

the body. Por example:

valka.li.ju.n ‘is putting on beads?®
facha.li.ju.r 'is putting or head wraps?

kunka.li.shka *threw poncho around neck?
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Pinally, the derivational /-la-/ only occurs once im the

corpues with the root chanka 'thigh.? ¥For exasmpie:

chanka.la.ju.n tis step/stretching?

Regarding nomiszi derivaticmals, there are four which in
essence function to freeze the action of a verd root at a
particalar time, including the completive /-shka/, the

indefinite future /-na/, the definite future /-nka/ and the

potential /-v/. {There are homophonous forms for all four
suffixes.) In addition there is the agentive /-k/. PorT
exaaple:
faki,.shka.kura *broken hard objects!
jatu.shka.kana *sold iteas®
chaya.na.nranta Yzbout their arrival!
shuva.na.panta tabout thievery*
chava.nka.manta tabout their certain/

definite/imainent arrival!
shuwa.nka.manta tabout certain/definite/

imrinent thievery!'

gisha.y.kuna 'potential winners?
einka.y.kana 'potential work parties!?
jatu.k ta seller?

ranti.k 'a buver!
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In addition to being reflected in the language, action
orientatinn is also evident 3in prescribed social behaviors.
Far example, during the fiesta of Sax Juan (¥with roots in
the Inca celebration of Inti Raymi)l, women are required to
keep a constant vigil vhile men continously dance fros house
to house. This is supposedly done for ten days. Even
though given individuals may not continuously dance for ten
days, at any given time some member of %Leir sociai group is
dancing. By such continuity, gocod fortune is had by all
participaats during the comiag year. The celebration will

be ineffective urless there is shina bavlashpa tukuy tisputa

*2ancing {continuously} all the time.?

From the above illustrations, we can see that action
orientation is an integral part of OQuichua vorld-view.
Quichua speakers are more concerned with actions rather than
objects. Aithough this concept is not as pervasive as the
Quichea linguistic postulates, it is nonetheless culturally
manifested and 1lipguistically reflected, and therefore

indicative of the nature of Quichua and its speakers.

Topographic Relatiorships

.

The salience of the relatioaship between Quechua speakers
and the surrounding topograpky has already beer discassed by
Stark (1969). Describing the overlap betveen the domains of
topography and body parts, Stark points out <that the

convex-cancave conceptions of both body parts and geographic
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features allow for the overlap between the two domains.
Basicaily, siaple lexical iteas of body parts are
egressively extended to cover geographic features and
compoard lexical items involve ingressive exteasions of
g2ographic lexemes to cover smaller divisions within the
domain of body parts. Por example, egressive tramnsferc
include wixsa 'stomach' also referring to 'sm»all hill?' ang
siki *buttocks' referring to foot of a hill.? Ingressive
transfers include chaki pampa *pals of hand' which literally
is *hand field' and sintura pata 'hips' whichk literally is
'vaist ledge.' Although Stark's study utilized data from the

Cazco-Chinchero region of Peru (QIIC), with minor variatioas

i

it is nonetheless applicable to and intact ia =many dialects
of Bcuadorian Quictkua.

In addition +to the relationship between topography and
body parts, the importance of land surfaces in other areas
as well. Many of the geographic sacred places and shrines
vithin the cosomology are anthropomorphized and certain
climatic conditions may be metaphorically referred to as
bodily functions of these anthropomorphic entities. As
vell, one must alvays appease aad placate spirits of the
1and or misfortune may befall the project, whether it is the
construction of a new community stable or the planting and
harvesting of crops. FParthermore, d&uring any celebration

invoelving arinking (I knovy of no celebration that does not)

the participants aust always throw the last drops of a driank
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to pacha mama *earth mother' as an act of appeasement and/or
supplication. %hea ay inforzants coxplained this behavior to
me they said thet umless this was done the earth mother

wounld finarishpa chakijnnga 'get mad and definitely drv cp

(7). Pinally, =ost rural inhabitants £feel that they are
descended from ard are an integral part of the land. When
raural inhabitants take up residence in an urban environaent,
they are often criticized by the remaining rural
inhabitants. One of the initial criticisss is the

following:

llaktamantallatak2i, na [sive*talranachu.
Tthey are from the land itself, not from the

cities.?

Urban residence by indigenous people is disapproved of by
the vast majority of rural inhabitants. Rural people clainm
that 1iving in the city makes ore llaktata kunkashka *a
forgetter of the 1lapd' as well as farkallagu 'like little
leaves/lazy.*

Another interesting featore of this topographic concern
by OQuichua speakers 1is that of directions. onlike
Indo-Buropean lamgunages that usually have £fixed cardinal
points, reference to direction in Quichua is determined by
one's physical location. For example, if people oz the west
side of a mountain wish to refer to the directions of east

and west as perceived from their location, they refer to the
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former by hana 'up (the mountain +tc the east)' and urin
tdown (the mountain to the westi'! For people located cn the
east side of the sase mountain, the inverse is truge; i.e.,
hana *up (the wmountain to the west) ' and aurin *down (the
mountain to the east.' Por speakers cf languages with fixed
cardinal points encounteringy suck a system of directions is
bewildering and confuasing. However, #hen one realizes that
the reference to a particular direction is determimed by
one's physical location, the mysteries of the systea soon
begin to fade awvay.

FPurther complicating the directionality system 3is the
fact that place names for continuous geographic features
sach as rivers and mountain ranges fregqguently change. (This
may account for some of the confusion of the early
cartographic representations.) Por example, in a forty =mile
kike (covered in a day and a half) from Saraguro due east
into the Oriente 1lowlands irnhabited by the Shuar a river
2longside the trail changes nam2s thrre times according to
the same informant. At the start of the hike in the high
paramo region the river is called Quimi. Puarther dovnstrean
it is called Yacuambi 2=nd entering the lowlands it is called
iggg&ggggg. This flactuation of toponyms is noticed in all

dialect areas studied.



Texture and Shape

Although thke categorizations of texture ani shape are a
very low level phenomenon of Ecuadorian Quichua, they are
still extremely culturally relevant. The ethnosemantic
divisions of these domains im Quichua are highly complex.
For example, there are many forms glossed as carry, but the
use of any one form is determined by both the shape of the
objects to be carried and the maanner in which it is done.
Por example, apana 'to carry' is used as the top taxa of
domain. To carry in the aras is expressed by markana, to
carry in a cloth is expressed by mikllana, and to carry by

saveral people is expressed by huantuna or aysanaknna. The

division of this domain iS not nearly as extensive as the
ethnosemantics 5f *carry' in Aymara, buat it does exist in a
more limited fore within varieties of =®cuadorian Quichua.
It is stiil very important in Bcuador. Since pack animals
like 1llamas and mechanized transportation are not alwvays
readily available, many iteas ranging from a handful of
seeds to refrigerators are transported by humans. Being
able to carry is seen as a necessary attribute for sarvival,
ard many proverbs and social behaviors are so oriented. For
exampie, in order to inquire about one's luck, a person asks

imashnallatak kanpak washa *how is your back.' As well, one

of the reasons given for tightly wrapping a newborn infant
is so the infantt's back vill be straight and stromg. Tt is

rare to see an Indian without some sort of kipi *bundle;?



valking without carrying is a luxury resecved for the =cre
vealthy Indians.

Regarding the ethnosemantics of texture, ¢this domain is
marked in a fev lexical items, especially when referripg to

textiles and their production. Por example:

fakira *break hard objects (Imb.)?

fitina ‘break threads (Iab.)?

likina *break/tear cloth {Iab.)?

lirina *hreak/unravel warp threads
{Izb.)?

The preoccupation with textile items may be restricted :o
the Imbabura dialect since tke area has long been known as a
veaving center since the establishment of the vweaving obraje
by Rodrigo de Salazar im the 1550's (Casagrande, 1977}: at
one time the Imbabura area, especially around Otavalo,
provided many of the textiles and much of the cloth used
throughout South America during the early Spanish colonial
period. However, weaving does occur in other diaiect areas
(the Cadaris exkibit the aost difficult and complicated
veaving presently done in Ecuador) 2and it is likely that
veaving terms in these areas are as diverse as in the
Imbabura area. As an illustration of the salience of
veaving in the daily lives of Quichua speakers, consider the

foliowing. a five vyear old indigenous chiid can often

adeguately estimate the number of warp threads needed to
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fill a given space; compare this to a five year old Americar
child who can easily estimate the number of cars needed to
fill a space. Among the Saragurekos vhere spinning prednces
thread often finer than coamercial machine aade thread,
vomen become marriageable oply after they have acquired the
skills necessary to consistently and efficiently spin. In
addition there are pany proverbs and songs with spinning and
veaving as themes. Por example, if people spin ali makiwan
'with the right {(gocd) hand,' they are doing so for their
spouses, wvhereas spirnning lluki makiwvan 'vith the ieft (bad)
hand!' is done for their lovers.

Bs can be seen from the above illustrations of these
other semantic areas, certain aspects and concerns of
Quichna speakers figure preeminently in their daily iives.
The linguistic postulates of bipartization, body duality,
and politeness appear in some form in all the dialects
studied. These linquistic postulates are combined with the
lower level themes of animacy versus inanimacy and human
versus non-human. These are further coabined with the other
semantic areas of action orientation, human-topographic
relationships, and texture-shape conceras. The wvarious
realizations of tkese combinations give Ecuadorian Quichua
its unique flavor aad a dJdistinct foundation upon which the
bulk of the language and =any social behaviors are
daotermined and interpreted. Although the lower level themes

and other semantic areas may vary froa dialect to dialect,
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they do occur in at least all the dialects of non~central
Bcuadorian Quichua, and ip large part determine the world

view of Quichua speakers.

<

Biographic Sketches

rta

Roberta and her husband Ricolas live on the town plaza im

(0

Ficolas and Rob

Iluman; Wicolas' father used to live in the house by himself
but he decided to 1let ¥icolas and his family move in.
oreviously, ¢they lived about a block ard a half {rom the
plaza, but nov that the four daughters were growing up, the
household reeded larger quarters. Nicolas, Roberta, the
four daughters, his grandmotker, the two cows, donkey, pigs,
cays, chickens, and bees moved into one half of the two
story house on the upper eni of the rlaza. Ro one lived in
the other half (which was separated by a stack of roof
tiles), but it was supposed to go tc one of Nicolas®' uncle's
children and it conseguently remained eapty. FKicolas' uncle
lived on the other side of the plaza aad some friction
between Nicolas and his uncle had developed. Oncle Banrigue,
vho had cut his braid ir an effort to integrate himself into
vhite lifestyle, was faced with the presence of his nephev
Ficolas, who had kept his traditional dress and vho had
acquired many items attesting to his success. @ith the
occasional help of their daughters, Nicolas and Roberta

maintained one of Otavalo's original tourist shops on the
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corner of the Poncho Plaza. This enterprise meant someone
had to gJo to and from Otavalo twice a day in order to open
and close the store. More often than not this duty fell to
Roberta, since Nicelas had recently been appointed as a
visiting instructor of weaving ir the Rucleo 5f Quiachugui,
and was constantly traveling to differept schools girving
classes in the traditional art of backstrap weaving. This
was a very prestigious appointment =since rarely had anyone,
especially an Indian, bheen allowed to teach without the
proper credentials, Occasionally, one of the younger
daughters would accompany Roberta, or the oldest dzunghter
would come by herself to open the store, but generally the
daughters were ir schosl dauring most of the hours that the
store was open. The abaelita ®*grandmother' never came into
Otavalo since she was very old, bitter, and senile. There
was constant tension between the abuelita and Roberta; if
only the abuelita couwld once pay Roberta the compiiment of
saying that her clothes were as white as fresh hail, but in
reality there vas no love lost between these two wo=m=en.
Roberta often spoke of how she wished the abuelita would
soon die.

Roberta had changed quite a 1lot ip five vyears; by
learning Sparish she could nov mind the store, and as a
result of contact with other people who resided in the town
of 0Otavalo she had access to different ideas and consuamer

itenms. She attempted to integrate these into her own



134
particnlar vorld viow and thus show her sophistication aamd
worth to her husbhard. She becage fascinated by illress and
remedies of the townspeople and on any giver occasion, she
could produce from her blouse dozens of flasks filled wvith
pills, which for tke most part, she promptly classified as
‘cool remedies.? TIn addition to the remedies, she also
began to acqguire some of the foreign diagnoses of her
maladies; if *his called for scatalogicai analysis, she
would have it done. Besides these medicinal values, she
began to acquire material goods which she soon came tc see
as indispensable in the efficient running of the household.
Now that their ipncome had increased since Nicolas’

appointment, thoy could afford the pressure cooker, ¢the

['2]
'
4]

stove, the plastic containers, the silverware, the salt and
pepper shakers, and the blender, vhich meant going to a
neighbor's house to use since their electricity had not yet
bzen instalieg. Roberta also learned different recipes and
modified them to her own repertoire of culinary skills. Her
meals were always highly nutritious and very dslicious: her
children were healthy and well-fed. Nicclas and Roberta
vere considered very fortunate jian that they had never had
one of their children become a little angel of heaven.

In many vays Roberta had changed, but in many ways she
was quite the traditional woman; she still believed that one
prays to Saint Bernard to kill enemies (am act vhich

necessitated among other things, taking dirt on which the



135
enery had stood and putting it underzeath the garament of the
saint's image in the cathedral}, that Zevils and Chusa Longo
lived in caves, that a neighbor's jealousy of their
financial success was causing their marital problems, that
most diseases were either hot or cold, chat laughing too
nard will cause something terrible to happen, and that
hearing the sony of a scarlet bunting will bring bad luck.
She felt that she was all a wife shouid be, but yet she and
har husband seemed to constantly vacillate between loving
and fighting relationships. At times she suspected there
vas another woman and frequently tried to find cut about
this from all her relatives and acguaintances. ¥Vhenever
Nicoias would get drunk, which was rare, all of Roberta's
little insecurities bothered him so that he would end up by
giving Roberta a black eye or knocking out one of her teeth;
the gold-filled omes 1in the front were especially
valnerable. Such a physical encnunter caused the davghters
td> cry, the eld=rs to admonish, and the compadres to advise.
Yhen everyone had become sober, the matter vas discreetly
avoided by all but Roberta, vho would recount the entire
affair to anyone vho would listen, displaying physical

lowe her

evidence that her hnsband did, in fact,
Kicolas® irritation with his wife stemmed from the fact

that he felt he had grown so much more than she since their

aarriage. After all, he was now an instructor, aad Roberta

certainly did not understand the nmechanisms nor the politics
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of the educationzl stracture. His weaving skills had
greatly improved, he knew how to read and write, and he had
learncd a great many things through the books he had
acquired. Although he kad not yet been able to travel
outside the country, he was well versed in kis knowledge of
the world which was distart from his native soil. de had
even begun %o master FEnglish, since he Xxnew that most
tourists and potential customers vere 3wmore likely to speak
that langnage than either of his own. At times he even
helped his children with their English homevork assignments.
72 often attended special workshops arnd events at the museun
in the capital city. His contact with people outside Ijeman
ied him to also acquire many newv material items; all types
cf tools, a2 power sav, a bicycle, a short wvave radio, a
typewriter, cassette recorders, a stereo, and for a while he
even contemplated buying a motorcycle. Oftertimes, he would
spead hours dismantling a newly acquired ites, only to
reassemble it with a thorough kacwledge of its inner
gorkings. Becaese of his 1ingquisitiveaess and leadership,
RNicolas was instrumental in forairg a co-operative of his
extended kin group; the co-op was dedicated to constructing
a communal center which consisted of a methane gas
nroduction unit, a wind-powvered mill, anrd a combination
barn~kitchen-compunity house vwhere the cattle would be kept,
the women would cook, and yoang children would learn to

veave. He was so busy that there was hardly any time
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available for him to have acquired a mistress; how could
Roberta possibly think that he would do such a thing.

Despite the occasicnal vaciilations in the complacency of
their married life, VNicolas and Roherta usually managed to
adhere to the standards dictated by the community. She
aimost always attended the cooking and nutritionm group that
the womer of the co-operative had formed (with the help of
the Peace Corps); he was alvays ready to assume almost any
daty that would emstre the successful completion of the
co-operative's proijact. BEven after he had served as
president of the eleven family group, HNicolas was often
retorned tc this leadership position for everything from
deciding the length of the nails to be used on the roof to
initiating contact with foreign furding agencies hoping that
such organizations would be able to help with the co-op’s
long range objectives. Nicolas was ipdeed a man of many
talents.

Above all else, WNicolas considered himself a master
veaver; not only did he know the techniques of the upright
Spanish loon, he had also fashioned his own out of
beautifully hand crafted eacalyptaus. In addition to his
skills on the upright loom, ¥icolas produced excellent
textiles orn the backstrap loom; he was one of the few who
still included +traditional designs and technigzes 3in his
weavings. In spite of the fact that the main purpose of the

co-operative's project was to serve as an alternative energy
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source, Nicolas viewed the proposed weaving workshop as one
of the primary benefits <the co-op could have for the
children. Here under the careful tutelage of the older zmen,
the young boys could begin to learn the subtleties of
technigue so pecessary for the master craftssan.

Ricolas is deeply committed to passing on his skills to
the children for they are the future of his groaup. He is
proud of the fact that now, both boys and girls attend
school and 1learn many of the skills that are becosing
increasingly important. Times are changing; in order to
ensire credibility and future success, the younger children
must now know how to read, write, and figqure in addition to
possessing the necessary weaving skills. Should a young son
become a negociante, it would be necessary to keep good
recerds. Nicolas often remarked that in spite of these
accounting skills new businesspeople wonld be doomed to
failure if they did not know enough about weaving to select
quality products. Although wveaving was traditionally
learned in the home, ©WNicolas felt that some children were
beginning to feel that the only truly important things were
tkose tacght in the schooil. The children were beginning to
lose respect fcr the older ways. Now., by studying weaving
in school, the children wiil become more aware of this
izportant aspect of their culture. In order to ensure that
sach values are perpetuated, Wicolas felt that a weaving

schoel in the coamuanal house not cnly would teach



139
traditional and innovative veaving, but would als> allow tte
students to integrate writing, reading, and mathematics in a
cottage industry internship. He also hoped that the
classroom and shop vould attract some of the tourist
business nov going to Peguche. Although he is glad that
veaving is now part of formal education; proper instraction
in technique and style recessitates instruction in another
environaent. Traditional backstrap loos weaving is an
extremely slowv process and there is not enough uninterrupted

ti=e allowed in tke schools.

Rodolfe

Rodolfo is from the Cotacacki side of the valley, and he
rarried a 'saitless woman' from the Peguche area; after a
fev years of marital bliss, many problems crept in leading
to a divorce and leaving Rodolfo with a teenage daughter to
raise, educate, and eventually marry off. The pride he had
in his daughter wvas indeed impressive; he had planned to
send her to the University in Quito. Oftentimes Rodolfo's
profession as a nejociante necessitated his traveling to
Cali, Colombia, 1leaving his daughter at honme. He sensed
possible probleas with this situation, and a series of
happeniangs occurred which eventualily 1lead to Rodoifo takiing
a job on a part-tiae trial basis as a disc jockey at the
local Ba'hai World Wide Radio Station. Hcevever, before he

could become a full-time employee at the station, he
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raturned from a selling trip im Cali to find that his
daughter had got“en married to a young son of am Indian
family aow livimg in Otavalo. one of the biggest
disappoirtments for Rodolfo was that his daughter probably
vould not attend the Taiversity; Xiia, the daugater,
however, felt that she had already acquired the necessary
skilis in school. She could read and write, and wvas a
veritable whiz at numbers (a valuable characteristic in a
prospective wife). Another disappointment for Rodolfo was
that now he was a 32 year old man without a woman in the
honse to do her required chores. His initial reaction of
freedoa soon gave way to feelings of loneliness, and Rodclfo
began to see his vwife again; there is even talk now that

they will be remarried.

Daniel and Zoila

To get to San Luis de Agua Longo, one takes the old
Panamerican highway from the northerz edge of Iluman; from
there it is little over a nile. On the way, one passes a
large ravine after which the road forks; the road going down
the hill to the west ic the private entrance to the Hacienda
Pinsaqui. The road going northwest up the hill leads to the
cemetery that serves both Iluman and Agua Longo. Proa the
entrance to the cemetery at the top of the hill, the road,
with several packed earth tile roofed houses 1located on

either side, 1leads straight to the next horizon. Just
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beyond, the o0ld highway had completely wasked away: Agua
Loago was the 1last stop on the cccasional Bightk of
September bus route froam Otavalo.

Agua Longo was rumored to be a fierce community; some
residents wouid even badly beat and bloody their compadres.
They would beat, steal, or saybe even kill, said the Indians
froa Otavalo, Peguche, and Iluman. There ¥vas no reason to
sperd time with the Agua Longo people for they were surely
tad; the Indians from nearby Quinchuqui regarded them as a
source o cheap labor.

In 1964. Agua Longo became a free indigenous comaunity;
many people remeaber being ‘'huwasipungeros' on the hacienda.
As a reainder of this past, an o0ld run-dow¥n main house still
stands on the upper side of the highway. ¥ith ownership of
their plots came resvponsibilities; because they lacked
elucation during the first years of independence, both
community and outside events were difficult to Lkandle.
Since seventy percent of the 1,500 residents were Quichua
monolinguals, they were still subject to exploitation by
Spanish speaking Indians and whites. For example, the
Quichua monolinguals were often charged four ¢times the
ragular price for an item, or denied access to seats on the
bus. The plots of land that the fazilies received were so
carefully guarded that the slightest movement of a boundary
marxer led to a dispute involving scores of community

residents.
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When onz passes the entrance +to the cemetery going over
thke hiii from Yluman, one d>f the first hoases that catches
the eye is the local sachankpak wasi. Teople conld alaost
alvays buy puro 'grain aicohol®' here, but only if they were
in the krow. A member of the house was within earshot
almost constantly. More iikely than not, this person was
Mama Rosa.

Maza Rosa had a wvell organized 1little store in the front
of the house. Bananas, little breads, soft drinks, candies,
both 'worthless' and 'Quito' cigarettes, a small selection
of embroidery threads, an2 accasional cranges were available
at practically any time. Mama Rosa managed the house
extrepely well; with cooking on a wood fire, cleaning,
braiding the men's hair, mediating disputes, attending the
little front store, and sellisg trago puro, she had her
hands full. Her labors gave her husband, Taita Rafael, time
to weave ponchos on the backstrap loos.

Taita Rafael learned to weave when he was a young boy;
the polished state of his instruments attested to the many
years he spent at his craft. He had taught =211 of his
living sons to weave and the younger omnes, &a fom=o and
Leonidas, were still at home. They alsc learrned to weave on
the npright looa and usually made tapestries to be sold in
the Otavalo tourist market.

Taita Rafael's poncho weaving was the cualairation of

activities in which the entire household took part; a large
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amcunt of work was necessary to turn sheep's wvool into a
finely execunted textile, Pirst, <the fleece had to be
cleaned by the women, ard then dyed and dried by Taita
Rafael before it could be carded. %any days Taita Rafael
wvould sit in the back of the house with his outstretched
legs wrapped in a poncho and card wool. (This activity is
especially suited to those suffering froa hangovers.) He
was helped by his two older retarded sisters, Yaria Rosa and
Rosa Maria. ®hile all three sat teasing anad carding the
vool, the abuelita, Micaela, used the spinning vheel tc make
varn from a constant supply of newly carded fleece. F®hile
all were engaged in these weaving activities, Mapa Rosa was
either tending the cuys, taking the donkey to pastare,
letting the pigs out, harvesting some of the season’s crops,
or cooking. At the noon meal the topics of corversation
ranged from 1local events to stories of when NMicaela's
hasband was the cook for the main hacienda house.

After enough yarn had been spun, Taita Rafael varped the
loon. After the loom was prepared it generally took three
days of steady vork for Taita Rafael to complete the halves,
remove them from the loom, sewv them together, and finish the
poncho. Only weaving the colliar and *taking ovt the
ponchko's hair' remained before it could be sold. Pron
freshly shorn fleece to finished prodauct took about tvo
w2eks; the poncho brought abont $20.00 in the Saturday

rorning market.
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In spite of the importance cf veaving as an extra source
of income, ®most of the time vas spent in agricultural
activity. Tven theough z2ost of the men knew something abs
¥eaving, they were first and foremost people 5f the earths;
almost all of the food consuaed in the house wag planted and
harvested by the fanmily. Tt vas difficult at tiees to
understand howv Indians could move to the city and forget the
earth; they vere not people of the city.

Taita Rafael's cldest living son, Daniel, now resided in
Otavalo where his wife was sanaging their o¥n store and he
vas mpanaging his boss's shop. Even though post of his
worldly belongings were at their reanted place in town,
Daaiel spent whatever time he could at his home in Agua
Longo, helping im any way he ceculd. As a young child, he
had moved to Agua Longo with the family. With the advent of
the inequitable land reform program, new economic pressures
caused his departtre from school after about two years, but
he had lezrned to read and write and some Spanish.

Before he married, he had traveled within the country and
had, like many other youngy Otavalenos, even spent some tiese
vorking the coastal banana fields. Because of the
unbearable heat and the frequent encounters vith snakes, he
returned to the ‘'avakening valley' 22d went to work in a
veaving factory in Quinchugzi. Working ten 2nd twelwe hours
a day, he commuted betveen Agua Lcngo and the factory,

passing through Iluman each way. Here, he met young
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eligible Zoila aad began to court her. Soon after they vere
married, Daniel began to have luing trouble from constantly
breathing teased and carded wool at the factory. His doctor
told hie not to wvork again unless he wished to die.
Daniel's boss, Ernesto, did him the 'favor' of letting hin
run the busy Otavalo store. Soon after, Zoila gave birth to
a child and Ernesto amd his wife, Caballu Shimi, bacaze the
godparents, thus sealing a relationship of indentureship.
The child soon died, but Daniel and Zoila continmed to work
for Ernesto, always grateful for the few dollars a month

they received.

_fotes

1. This 1is often a mistake of begimning i1anguage
learaers. Because of ctheir desire to attach a
*meaning' to a given itenm, the constraints of the
item’s usage are often igrored. In ay beginning
language classes, I alwvays instruct the student to
never ask what an item 'mears,! but rather to ask
vhat they need to know in order to use the itea
corractly.

2. VWhen T tdiscovered' the two wme's in Ecuadorian
Quichua, my compadres and comadres wvere very
nonrchalant in their acknowledgement of the discovery.
In fact, one of them remarked '...we wondered how
long it would take you to figure it ount.?

3. Clavs are not the only invisible aspect of an
individual. Yeung children have invisibdle horans
vhich must be reroved one at a time through baptisa
and confirmation.

3. It is considered impolite to strike another . in the
temporal or the groin areas since this too gnickly
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debilitates the opponent. A fight won quickly by a
knockont is considered extremely unfair.

The salience of the human/non-human distiaction has
existed in Queckua (and other Andean languages such
as members of the Jagi family) for quite some time.
When making guipu (kipu) ‘'knotted cords' accountings
of the resources available in a given region four
Tesources vere consistently counted first in the
specific order as follows: kumans, canmelids,
textiles, and ceramics.

Quichna speakers are further agkast tc £ind out that
Americans routinely treat the pets as faaily members
and at times even better than family members. In
many Onited States groceries, pet f£oods are displayed
and sold aloag side human focd while (human) baby
formanla is displayed ir the housewares section.
Those Quichua speakers who have visited me in tkhe
Onited States were speechless vwhen showm tkis
incongruity.

Most informants said that tke earth mother used to
show her anger by violent ea:taquakes and vclcanic
eruptions. Portunately in recent years such tectonic
phenorena have not occurred.
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CHAPTER IV
PHONOLOGY

Iptroduction

The following descriptive statements of the phonology of
Ecuadorian Quichua are accompanied by illustrative exaaples.
The exemplification illustrates the particular statement:
it may also be useful to other 1linguists and guichuéloggg
for further comparative study of the Quichua language. To
paraphrase Margaret Mead (Personal Communciation, 1976y,

‘...theories may come and go, but you are remembered by the

2. .
adatade ©

In the description of any linguistic systes, be it
phonological or othkerwise, many statements are made about
the elements and processes vhich compose and define that
systen. Only a2fter description may the information be used
to refine or expand a given theory. Description is a
necessary first step in producing materials which cap serve
as a reference grammar of the language itself. Extensional
gramematical statezents usually result in vacuous conclusions
unless there is a basic support consisting of the
description and illustration of a substantial data base.

One of the problers that arises in the status

interpretation of a giver phone is as follows: that wvhich
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is merely allophonic variation in one dialect may be
phonesically distinct in anotker. For this and other
reascns, the vast majctity of the examples provided im this
and subsequent chapters are <£from the TYmbabura dialects
exasples from other dialect areas are indicated by a
parenthetical abbreviation following the gloss {see Chapter
1 ard Appendix B for the definition of these abbreviations).
To further complicate matters, the wide distributioa of
Quichea hzs brought it into contact with many other
languages at several 3ifferent time nveriods, and, as a
consequence, both super- and substrate influences have often
altered the phonological structure of various dialects. Por
exaaple, initial ccasonant clusters only occur ir Sparish
loan words, such as Spanish trabajar "+o work." Borrowed
ianto Quichua, it yields trabajana "to work™ in the Imbabura
dialect. In dialect areas with a bhigh incidence of
Quichua-Spanish bilingualisa such as Imbabura, these ianitial
consonant clusters tend to be maintained. However, in
isolated dialect areas where there is substantial Quichua
monolingualisa, these loaned initial consonant clusters terd
to be brokea vp by an epenthetic vowel, usually [a]. Por
exaeple, the above Spanish lcarn word yields Quichua tarawana
"tc work"™ in the WNapo dialect. (Consonant cluster weakening
via epenthesis is not unique to Ecuadorian Quichua; it also
occurs in Ecuadorian Spanish as in Spanish canqrejo 'crab®

vields [kaqgaréjo].) Thus a statement of consonant clusters
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tial and medial position
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would shov distribution
for the Sierra dialects, bat only ir medial position for the
Oriente dialect.

When one attempts to describe a language or any of its
systems, the choice of which dizlect or variety to take as a
point of departure is alwvays difficult: in the case of the
present study, a.decision ¥vas made to use the dialect most
represented in the corpus. Cousequently, the phonology
presented here iz as all-inclusive as possible, with the
phonological structure of the Imbabura dialect taken as the

S is nct meant to imply that the

pdo

point of departure. Th
Imbabura dialect is more conservative or aore innovative or
more illestrative; this dialect is used merely as the most
convenient <fow addressicg specific aspects of the
phonological system. Phorological variation and

correspondences across dialects are treated in Chapter 7.

In cellecting the phonological data, an attempt was made
to be as representative as possible of Bcuadorian Quichua as
a whole. Onfortunately political altercations prevented an
erhaustive description of 3all the dialects, but I was able
to acquire some data from the central dialects and these
data are included wvhere relevart in the following
descriptive statements. As a consequence the majority of

the data in the following descriptive chapters are primarily
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from the non-central dialects, with the Imbabura Jialect
teing prieary.

Barly in the field stay, I traveled@ north to south
through the intermontane basins, and then from fie highlands
t5 the eastern lowlands. The long Swadesh list was used for
preliminary elicitation, but as the investigation
progressed, Bcuadorian-specific word lists vere developed.
{Cne such list, designed to give maxirum inforeation on
phonological variation, is given in Appendix I.) ZInitiaiiy,
the bilingual method was used in elicitation, but as
rroficiency in Quichva progressed, subsequent investigation
vas conducted as £far as possible through the monolingual

method.

Pialects Studied

Bn attempt was made tc investigate <+the phonological
systems of ali known Sierra and Criente dialects. As the
study progressed and the dialects began to cluster into two
mazjor groupings, it was decided to focus intensively on one
major group for the remainder of the field stay. This
groap, non-central Ecuadorian Quichua, includes the dialects
of Iababura (Imbj, Pichincha (Pch), South Chimborazo (Sch),
Canar (CEc), Azaay {(Azy), Loja (Lja), and Wapo (¥po)--six
Sierra dialects and one Oriente dizlect. {See Pigure 3 in
Chapter 1 for the distribution of these dialects.) RARlthough

the majority of the data imn +this and subsegquent chapters is
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primarily from the Imbabura, Cafar, Lojz2, and ¥apo dialects
of non-central Ecuadorian Quichua, other dialec: areas are

included where relevant.

Phonetic Inventory
Table 7 provides a composite phonetic inventory of

Ecuadorian Quichua.

TABLE 7

Phonetic Chart
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Phonemic Inveatory

On the basis of contrasts iz both minimal pairs ard
analogoes environments, and of distributions of these
phonetic elements, the above phometic chart may be reduced
to the following composite phonemic invento:ry of Bcuadorian
Quichua containing 30 consonantal and three vwocalic
phonenes. Although all dialects share the same vowel
phonemes, 0ot ail sShare the sazme configeratiom of
consonants, This is further discussed in the dialectology
chapter. As pointed out in the discussion of symbols and
teras, an apostrophe ['] as a diacritic is used to indicate
aspiration in 2cuadorian Quichua. Glottalization does not
exist in the dialects of Bcuador. Glottalized consonants
either merged with the aspirates or vere 1lost during the
expaasion of Quechua into Rcuador. TLe chart in Table 8
provides the phoneric inventory of Ecuadorian Quichaa. The
segsents in parentheses occur primarily in the speech of
Quichua-Spanish bilinguails. However, in some dialects,
these segments occur in the speech of Quichua monolinguais

as vell.
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Prodaction of Segmental Phoneses.

Pollowing is

a description of the

segmental phonenes.

The Bcuadorian Quichua consonantal system described below is

divided by series.

allophones,
The

transcriptions,

examples

include bcth

gloss, and

and examplies accompany

indicating the source dialect.

The list of the phonemes, with principal
each series statemeat.
phonetic and phonemic

a parenthetical abbreviation
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Consonants (Nor-syllabicsg)

The 30 consonant phonezres of Ecuadorian Quichua are
divided by series into occlusives, affricates, £ricatives,
pasals, laterals, vibrants, and semi-comrsonants. Ro single
dialect utilizes all 30 phonemes listed below; the range of

occrwrence is between 21 and 28 consonant phonenmes.

Declusives. There is a series of aspirated
ozclusives--stop or affricate--at the bilabial, dental,
alveopalatal, palatal, and velar ©points of articulation
consisting of /p'/, /t'/, /8 /. /¢, and /k'/,
respectively. The palatal affricate /E'/ is inclnded in
this occlusive series since it shares the same distributionms
and undergoes many of the same phonological processes as do
the stops. The aspirated consonants opnly occur in
word-intitial position arnd only once per gramaatical word.
Although the frequencies of occurrence are higher in the
central than in the non-central dialects, the frequencies of
the aspirated occlusives in relation to the other
consonantal phonemes of Ecaadorian are very low. In a
ranning text these aspirated occlusives account for less
than one percent of the occurrences of the entire occlusive
series. in the non-central dialects of Bcuadoriam Quichua
*he aspirated occlusives appear to be in the process of
m2rging with other members of the occlusive series. The
aspirated occlusives are mcdern-day reflexes of segments

borrowed from the Jagi languages during periods of sustained
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contact prior to the arrival of (fncz) Quechaa to Ecuador

.

/p'/

/t'/

/787

/&Y /

-=>{p']

-=>{t']

-8 ]

-->{én]

aspirated voiceless bilabial stop;
occurs in word-imitial position oaly.
[ptalakina} /p*alakina/

'shine (Tsl.)?

aspirated voiceless dental stop;
occurs in word-initial position only.
[tfanganal /t'zamkana/

*push (Imb.)°*

aspirated voiceless palatal stops;
occurs in word-ipitial position only.
{tapgucira] /tunkucina/

*hit/strike (Tsl.)'?®

[&tangil]) /d'ungil/
'*frog (Blv.)?

aspirated voiceless paiatal affricate;
occurs in word-initial position only.
{S'uka] /& uka/

tspittle (Tch.)?
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/x'/
-->[k"'] aspirated voiceless velar stop;
occurs in word-initial position only.
{k*arij /ktariy/

'sale (Tsl.)?

There 1is a series of voiceless occlusives at the
bilabial, dental, alveopalatal, palatal, and velar points of
articulation. 1Included are the /p/, /t/, /%/, /&/, and /k/,
respectively. The voiceless affricate is included in tkhis
series since, like its aspirated counterpart, it undergoes

rany of the same phonological processes as do the stops.

/p/
-->[b] voiced bilabial stop;
occurs after nasals.
[wvalambariya} /valanpariya/

*wvhite rainbov {(Imb.)?

-=->[p] voiceless biiabial stop;
occurs elsevhere.
{pambal /panpa/

‘uncultivated field {(Imb.)?

[apa] /upa/

*fool/non~-noreal {(Imb.)?

/t/

-->{d1] voiced dental stop;
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occurs after nasals.
{tanda?l /tanta/

*bread (Isb.)*

-=>[t] voiceless dental stop;
occurs elsewhere.
[toZo] stuZay

*bone {(Iab.)?

ftota] /tuta/

'night (Iab.}°®

There are some exceptions in the corpus to the voicing of
dental stops in one native and several borrowed iteas. The
Qaichua ambivaient root for *san/shine' /inti/, is generally
r2alized as [inti] in all dialects studied. Tkere are twvwo
possible explanations: {1) pressure may have been exerted
to maintain the mwmore archaic form in those dialects that
regaularly voice occlusives after nasals due to the salience
of the sun to indigenoas cosmology (Tayta Inti 'Pather Sun,?
Tayta Filla *Father Mocn,' and Mama Puyu 'Xother Clcud').
(2) This form was picked up by early Spanish vriters and
today most Spanish speakers are aware of its origin and
meaning. It wmay have been later reborrowed into the
indigenous languages in the present form, with the original

form appearing as a verb. Por example,

[irdijan] /intijun/

*{The sun] is shining.'!



The octher exceptions occur in Spanish loan words.

example,

rintindini] sintintini/

*T understand (Imb.} (<Sp. entender)?

{kintu] /kintu/

sfifth (Iab.) (<Sp. quinto)*®

The remaining voiceless occlusives are as follows.

/s/

/57

V494

-=>[%]

-->( Y1

-->{¢1]

==>{0]

voiceless palatal stop;
occurs in word-initial pesition ornly.
{tunkana} /dukana/

'spit (Imb.)®

voiced palatal affricate;
occurs after nasals.
{kanYa] /kan&a/

toutside (Imb.}*

voiceless palatal affricate;
occurs elsevhere.

v - [4 -
{Cudaki] /&ulaki/

thangover (Imb.;!

nothing (not-realized);

158
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occurs in word-final position.
fHukandi] /hakar&ik/

‘we (Imb.)*

-=>{h] voiceless wvelar fricative;
occars word final positioen.
f¥opah ] /rupak/

"heat {Lja.)?

-=>0-%] voiced velar fricative;
occors syllable or word
final before voiced coansonants.
[agZana ] /akzana/

tchoose (Imb.)?

[paypag wasil /paypak wvasi/

'his/her hLouse {(Imb.)°!

-=->[3] voiced velar stop:;
occurs after nasals.
flagganal] /lankana/

tsvallow (Imb.)?

-->[k] voiceless velar stop;
occurs elsewhere.
[kuggal /kunka/

'neck/pass (Imb.)'
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The allophones of the voic2less velar stop /k/ occur in

free variation within a single non-central 3ialec

(4 4

and
several of the allophones may occur in a single utterance.
Tn addition to the above aspirated and plair stop series,
there =2re veiced counterparts in sone dialect areas. Scae
voiced phoneaes occur as 2 result of substratum borrowings
froe the languages spoken in the areas prior to Quichua (2).

Por exanmple,

[gikana] /gikuna/

'to swing ovex one's head (Imb.)*

Fonetheless, the majority of the voiced stops are the
results of superstratum borrowings from Spanish, vhich is
leading to a restructuring of <the phoneric systems in those
dialects. The meore bilingmal speakers know Spanish, the
more likely they are to maintain the stops of the Spanish
loans as voiced. More morolingual Quichua speakers uswally
nodify the borrowed elements in the direction of Quichua.
For example, Spanish word besar "kiss" yields the following

variation:

--> [besanal in bilingual speech, axnd

~-> [pisanal in monolingual sr=ech.

The voiced stop phonemes are as follows.
/b/
-=->[b] voiced bilabial stop;

word initial and medial positions.



fbugyana] /bukyana/

'burp (Nch.)'

{taytabuk] /taytabuk/

*for father (Tsl.)'?

/748/
-->d7 voiced dental stop;
word initial and medial positiosms.
fdiru] /dirw/

'finger (¥po.)!

{didu] sdidue/

tfinger (Iab.)'

{kuydanal] /keydana/

tcare for (Imb.)?

/97
-=->[3] voiced velar stop;
wvord initial and medial positionms.
[gustanal] /gqustana/

tstare {Imb.)°*

[paygaj /paygas

'and him/her? {(Tsl.)'!

Affricates. This series consists of a single meaber /c/

at the alveclar point of articulation. The alveolar
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affricate has a very low frequency of occurrence. The
remaining affricates fuanction phonemically as stops ({see

above).

424
-->[¢1] voiceless alveolar affricate;
wvord initial and amedial positioans.
Teikgi] /eikei/

'bat (Ctp.)!

[pagah) /pacak/

‘one hundred (Imb.)*

Pricatives. The fricative series includes voiceless
mambers at the bilabial, alveolar, palatal, and velar points
of articulation and voiced members in all bt the velar

position.

/B/
-=>[ 8] voiceless bilabial fricative;
word initial and medial positi :ns.
{paye? /payuw/
‘clcud (Imdb.)"*

fupiyanal /apiyana/
tdrink {Imb.)?

/s/

-=->s]} voiceless alveolar fricative;
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2/

r~/

-->[%]

-=>[h]

-=>[¥]

occars in all positions.
{sisal /sisa/

*flover ({Imb.)?

[nakas) /nukas/

'Y aiso (Tna.j*®

veiceless palatal fricative;
vord initial and medial positionms.
[Supgu] /Sunka/

‘heart (Imb.)*¥

[nSi]) /ufi/

'daughter {Rpo.)"

voiceless velar fricative:
wvord initial and medial positions.
[kaku ] /hakua/

flet's go (Iab.})'!

fuahuna?l /uhana/

fcough {Reo.)!

voiced bilabial fricative
word-initizl and medial positionms.
{bira] Mira/

flard (Imb.)?
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-=>[z]
/z/

-->[ %}
Nasals.

{ubiyana}] /ubiyana/

'gdrink (Tsl.)?*

voiced aiveolar fricativeg
vord-initial and medial positions.
[zezuh} /zuzuh/

tyrinkle (Ctp.)°?

(uzi] /uzi/

‘veddipg tera (Imb.)?

voiced palatal fricative;
vord-initial and mediz} positions.
[Zaki] /%aki/

tsadness (Imb.)*

{Zaru] /Zaru/

'rough/scar (Cnr.)*

[haZa} /haZu/

*tongue {(Imb.)"'

alveolar, and palatal points of articulation.

/a/

-=>[a]

bilabial nasal

all positions.

168

There is a series of nasals at the bilabial,



/n/

—=>{m]

-=>ln]

-=>[3]

165
[maki] /maki/
*hand (Lja.}*

[kiasal /kimsa/

'three (Izb.)?

~

amal sema/

'head (Lja.)?

bilabial assal
before bilabial stops.
{ka=ba] /kanpa/

*yours (Imb.)?*

syllabic nasal;

occurs after word-final
assibilated vibrant.
[asukar?di] /asukarntik/

'vith sugar (Iab.)'

velar rasal;

before velar stops.
bl v

[canga] /canka/

‘upper leg (Imb.)"*

before other nasals.
[Tigmi) /rinmi/

'{s)he is going (Tmb.)*

vord-final position.
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[kikig] /kikin/

fyou {(Imb.)*

~->[n] alveolar nasal;
occurs elsewkere.
{ninzhug] /ninajan/

‘thevy say (Imb.)"®

Since the alveolar nasal /a/ homorganically articulates
to the following consonart in rcots ard across suaffix
boundaries, we may posit an archiphoneme /R/ to account for

tkis process. Por example,

/kaN+pak/ -->[kamba] *yocurs (Imb.)"*
/kalN+ta/ -->[kanda] * (to) you (Iak.)?*
/kal+ka/ -->{kaggai *and vou? {Imb.}*

/a/
-=->[1] palatal nasal;
vord-initial and medial positions.
[naRa] /fada/

'sister, female term (Iab.)'

Laterals. The lateral series consists of alveolar and

palatal laterals.
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/1r/
-=->[11 alveolar iateral;
word-initial and medizl positioas.
[loiun] /lulun/

Yegg 'Tmb.)?

[alkue]) /alku/

tdog {(Imb.)’

-=>Id1 palatal lateral;
vord-iritial and medial positionms.
[Yaki] /%aki/

*sadness (Npo.)!

[kadpana] /kakpana/

trun (Lia.}°®

Vibrants. This series consists of an alveolar flap and
trilled wibrants.
/c/
-=>[Rr] trilled vibrant;
word-initial and word-final positicas,
{Runa ] /rwna/

‘person (Chr.)?

[yawa®Y /yawar/

'blood (Lija.)!
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~->[E]  assibiiated vibrant;
vord-initial and vord-final positionms.
[%ana] /rana/

*‘make/do (Imb.)?

fcawai] /cavar/

tcenptury plant (Imb.)'

-=>(r] alveolar flap;
eisevhere.
{purina] /purina/

TW&L. gb.)?

The distribution of the trilled /R/ versus the

assibilated vibrant /¥/ is not in free variation within a

120

¢+ ig identical to the distribution

je

given dialect. BEowever
of the allophones of this vibrant in ®cuadoriza Spanish. 1Im
other words, the trilled allophone occurs on the coast and
in the southern Sierra and Oriente regions whereas the
assibilated allophone occars in the central anéd northern

Sierra regions (see Robinson, n.d.b, for a more detailed

description of wvibrant assibilation in Ecuador). Por
example,
/hablar/ -->{ablaR] *to speak (from Sch. south) ¢

-°>[ab1a§] 'to speak (from Nch. north)!



169

The occurrence of the assibilated vibrart in Spanish cannot
be attributed to indigenous Quichua substrate since vibrant
assibilatior occurs in other areas of Spanish-speaking Latin
America where Quichua hkas never existed, such as parts of
Yexico and Costa Rica.

Due to heavy Spanish borrovings the assibilated vibrant
contrasts in medial positionr with the alveolar flap in scse
dialect areas. For example,

Ve 74
-->[§] assibilated vibrant;
vord-medial position.
{Xafu] /kafa/

*bus (Imb.)?

Tkaru] /karu/

Yfar (Iab.)?

In only one Quichua root from the corpus does the
assibilated vibrant occur intervocalically. In mach of the
Imbabura dialect the form /rnrana/ tto make/do {Inb.)"' is
realized as [fufana]. Ross (1363) commented on this
irregularity of this foram as well. VYerhaps as an atteapt to
reqalarize the form, it has undergone kaplology of the
initial syllable in some areas of the Imbabura dialect.
Thus, the form /rurana/ 'to make/do {Irb.)* is realized as
[Eana}, thereby cornforming to the constraints on the

occurrences of the assibilated vibrant in native roots.
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Seai-Consonants. Withia the semi~consonant series there

ara mesmbers

articelation.
/v/
-=>[v]
’y/
-=>{r]

at the iabial and palatal poipts of

bilabial semi-consonant;
occurs in all positions.
{wawal] /vava/

‘baby (Fpo.)'

[ panikow) /panikuw/

*hey sister, male term (Imb.)?

palatal semi-ccasonant;
occurs ia all positions.
{yaya] /vaya/

*father (Fpo.)*

{yuyariy] /yuyariy/

‘remember (Imb.)?

The above description of the consonant phonemes and their

major allophones accounts for all contoid eiements of the

phonetic chart in Section 4.2 except thkree. In addition to

the above mentioned syllabic nasal [n], they are the velaric

irplosive [t*] and the glottal stop [7].

Although the syllabic nasal is 1listed as an allophone of

the alveolar nasal /n/, there is only one occurence in the
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corpus, The suffix /-ntik/ 'in conjunction with (Imb.)! is
r2alized as [-gdi] when £olloving a (loaned) root

terminating with an assibilated vibrant /r,/. For exasmple,

[asuka?gdi] /asukaratik/

'w:th some sagar {Imb.)°?

Yot only is this syllabic allophone very rare (occuring oely
in this one item ic the corpus), but it initially produces a
consonant ciuster composed of three segments simrce it is
attached to /asukar/ from Spanish azucar 'sugar.' Through
syllabification of the alveolar nasal allophones, the three
segments then conforan to the canonical shape of the majority
of Quichna forms. Since all other consorant clusters are
composed of two segments only, the nasal in the suffix
/-ntik/ usually occupies syllable-~-final position. Por
example, wvhen added to a Quichua root, it yvields the

foilowing.

[miskindi]) /miskintik/

'with some syeetness (I~b.)!

In essence nasal syllabificatior produces a
phonologically~-conditioned aliomorph of the saffix /-ntik/
'in conjuncticn with® wher it is postposed to the berrowed
root /asuvkar/ "sugar;® in all other cases the alwveolar rasal

/n/ of this suffix is in syllable-final position.
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The velaric implosive {t* ], functioning as a vocal
segragate or ideophone, is primarily followved by a voiceless
open mid back vowel [5], as in [t#>3]. It is used only as an
interjection of surprisal in the Xapo dialect (sece
Morphology for further discussion ¢f interjections).

The glottal stop [7] occurs prevocalically when the vovel
is in word-initial position and, therefore, not recorded in

the broad transcriptions utilized in this description. ror

example,

[ 7ima] /ima/ *vhat (EcQ.)!?
{7aral) fama/ 'no {EBcQ.)'?

[ Tamal /ura/ thead (EcQ.}?

~ The glottal stop [{7] does surface intervocalically only
once in the corpeus. At an early phase of the field
investigation, the f51lowing form was given as the Quichua
tern for 'earth;! [pa7all. ¥hen 1later checking the fora
vith other Quichuna speakers, I learned that it vas indeed

yanka shimimanta ‘'from Juichma,® but Dbrltivaciska 'turrned

around.' This type of lanjuage piay im Quichua basically
involves metathesizing the syllables of the root. Should
this prcduce a geminate vowel cluster, the glottal stop is
ntilized to prevent degeamination and monosyllabification of
the bisyllabic source root. Thus, the fork {pa7al] is

derived from [alpa] /alpa/ 'earth {Imb.)' (3).
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The glottal stop [7] also occurs in word-fiaal position

as a stylistic feature in some dialects. Por exasmpie,

[rao?] sandu/

YIsn't that right? (Imb.j;?

The use of the glottal stop as a stylistic feature is not
rastricted to Quichma; it also occars in word-final position
after the negative morpheme in Sparish pno, to imply

certainty. For erxample,

[no7} /no/

Ycertainly not!

Vowels (Syllabics) -

In 211 the dialects of Ecuadorian Quichua only three
vovel phonemes exist. They are /i/, a froat, nuarounded
vowel; /a/, a central, unrounded vowel; and /u/, a back,
roapded vowel. Hovever, the range of variarts of each of
these vocalic phonemes is extremely great. The various
allophones may occur on a sliding scale, i.e., the same form
may be heard at different times with different allophones.
The vowels of Quichua, 1like those of LAymara, must be
considered in terms of their range and not in terzs of
specific allophones with strictly stated distributions. Por

example, /i/ has the followving aliophones: {vl, (i}, (1)
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[%], [i], and fel. Likewise, /u/ has the following
allophones: {wl, fal, [U], [q], (@1, and [0). As well, sa/
has the following allophones: ([ae], [a], [ﬁl' and {83. The
front unrcunded /i/ and the bpack, rounded /w/ behave as a
clzess and underg:> many of the sanme phonological processes,

sach as lowering after ligquids. PFor exasmple,

/lulan/ -->[ 10105 ]) ‘egg (Iab.)"

/1liki-/ -=->1eki-} 'tear (Imb.)?

A statement of all the vocalic allophcnes ir Duichua will be
possible only after a wmore detailed study of this
phonological aspect. Nonetheless, the following general
guidelines regarding the choice of allophone are proposed

ard listed in an approximate order of power.

1. Lowering after iiguids (see above}.

2. Raising or fromting after palatals.

3. Lowering after /p/ and /t/.

. Stressless /a/ raises almost to schwa gquality.
S. Lovering with stress.

€. Word-final devoicing.

Tllustrations of these processes are given with the

allophornic statements of each vowvel.

fronz, wanrounded wvowel. The front, uarounded /i/

undergoes many of the same phonological processes as does

thke back rourded /un/.



-=>[y]

-->[13

-->[i]

-=>[1}

-=>[e]

-=>(i]

front glide;

occurs vord-intital position

pile

¥ithin a phrase.
[Ruka ycu] /nuka ica/

‘ay water jeg (Imb.}?

nasalized high front vowel;
occurs before nasals.
F1i**¥n3 skikin/

tyou (Imb.)?

devoiced high front wvowel:
occurs word-fipmal position.
[vasiwi] /vwasimi/

'it?'s a house (Lja.)?

lax high front vowel;
occurs in word-final position.
[fukanGI] /Avkandik/

've (Imb.)°*

gid front vowel;
occurs after liquids.
[leya] /liya/

*tangle {Iab.)?

high front vowel;
occurs elsewhere.

fima] /ima/

175



‘*vwhat (Iab.}?

{riksira] /riksina/

tto know soreone (Imba.)?

Back, roamded svos<l. In many ways, the back rouanded

parallels the fronit, unrounded /i/.

/8/

—=>[w]

--> 11

-=>{el

-=>[ 1]

back glide;

occars in word-imitial position
within a phrase.

{ima wral /ima ura/

‘wvhen (Imb.)"

nasalized high back vowel;
occurs before pasals.
[samunén] /samundn/

'they are coming (Tna.)*

devoiced high back vowel;
occurs in word-final position.
[natu] /naéu/

‘right? (Imb.)®

lax high back vowel;
occurs in word-final psoition.
[puriqgiéﬂ] /purinkicu/

*gadabout (Imb.)?*

176
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-=>{ 01 mid back vowel;

occurs after liquids.

-=>{n] high back vowel;
occurs elsevhera,
Tuhupnahun] /ahunakas’

tthey cough (Imb.)®

Centinl, uwrrounded vowel. The ramaining member of the

Bcuadorian Quichua vocalic system 1is the ceatral unrounded

/a/, with four principal allophonic variants.

/ay/
-->[3] nasalized lov vowel;
occurs before nasals.
[kdg}) /kan/

tyou (Imb.)"*

-=->[a} devoiced low vowvel;
occurs word-final positica.
v
[Sarufa ) /Samusa/

t7¢1]1 corpe (Lja.)"'

-=->{ae] lowv front vowel;
occurs after palatals.
{haenae] /haha/

tsister, female tera (Tna.)‘*



[yaecaek] /yacak/

'wise {Tna.)°®

-=>a] low central vowel;
occurs elsevhere.
fama] /ama/

'no (Imb.)?

fwaktanal] /vaktana/

*szack (Iab.)?

Many c¢f the allophonic variants of these vocalic
phonemes, especially those occuring in word-fimal position,

are in free variation. For exaaple,

(fukanéi] {fckandi] [fokanE€I] {Rukande]

'we (Imb.)?!

[radu)] [nadu)] {naf7] [naco]

‘right? (Imb.)?*

The deterainiang factor of this free variation appears to be
related to the social categories of professicn and economic
status. It is forther discussed in the sectiom treating

social dialectology.
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The following is an illustrative list of the phoneric

contrasts iz Ecuadorizn Qcichua.

Consonants.
/p*/

p'illu- *‘wrap?

p'itilla *little?

s

t'iyu 'sani’

/87

duka 'spit!

/ety

v
cfanzu *thin?

/k'/
k'uya- 'vant?
ktaspa- 'singe?

k*aka 'valley!

/p/
pisku *bird:r

pata 'ledge!

/t/
turu *zmud*
tuanu *music

tanka- *push?

/v/
pillu- f*cover!

pitilla *fist-Ffull?"

V474

tiyu ‘unrelated man?

V474

timpu 'time?

7S/

hd .
cuzu 'tiny!'

/494
kayu- 'aove?
kaspi 'stick?*

kaka ‘excrement?

/b/
bisku 'twvisted?

bata 'underskirt?

74/
duru 'strong?’
dunu 'owner?

dansa- 'dance?



/k/
kirkn *cervy!
kaéu "horn?

kani~- 'tite?

’e/
fakra 'path®

/27

#ikel *bat?

’p/

ifa~ 'get angry"

Vg
75/

usa 'lice?

75/

éunku *heart?

v
L4
S %7

g -
zaki 'sadness?®

/h/

hipa taftervards?

/n/

ima ?whats

78/

giku- 's¥ipg over head!

gaén 'slope!

gana- 'earn/vin'
A4

/c/

v -

cakra ‘field?*

/s/

siksi 'reedt

V4

pica *broon’

s/

$dika- 'grow?

/z/

uzi 'wvedding ternz'
L 4

/c/

cunka 'ten?
v

/c/

gaki *foot?

V4 .94
kipi tbundle’

/n/

ina 'never'



/n/

mama 'aother!?

/n/

na ‘co!

/17

ali *good!?

/x/

luki *left?

V474

karu 'far!

79/

vawa 'baby?

Yovels.
’7a/
caka 'bridge?

ama 'no!

/a/
ara 'not

apa- 'bring’

s/

umna 'head’

181
/n/
raka ?sister!
/n/

fa 'already*

V474

ruku 'old?"

v
/c/

kafu *buacs?

7Y/

yaya *'father!

/i/
caki 'foot?

ima 'what?t

/7q/
uma 'head?

apa 'fool®

ima 'vwhat?
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Suprasegaentals

Stress

ity s e

Stress in Qurichua is non-phonenmic; it falls on the
penultimate syllable, and shifts to the right when suffixes

are added (for exceptions, see Lelow). For example,

/s ¥
[waﬁu.spa]

*dying?®
- -
¥anu- ‘to die?
{ -
-spa 'same actor subordinator’

- Y. ¥
{wanu.<ci.spa]
'causing to die®

1 4
-Cci- *causative!

» - [ . ¥
{wanu.ci.ri.spal
‘*causing to comrit suicide?

-ri- ‘reflexive?!

- v, - v
fvanu.ci.ri.nayva.spa}
'desiring to cause to commit suicide?®

-naya- *desiderative?

- v. - 2 v
[vanu.ci.ri.naya.ju.spa]
'to be desiring to cause to comeit suicide!

-Jju- *progressive action!

-— [ - Y. «
walg.Ci.ri.naya.jo.ci.spa)
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'tc cause to be desiring to cause to comrit
suicide?

o, .
-Ci~- fcausative!

Stress may be uased paralinguistically for semantic focus.
Stress 1is placed on the root or suffix carryizg the
contrastive semantic load. For example, the following iteas

are respoases to the greeting xawsa.nahun.pa.nki.chik.chu

‘Are you living well?®.

[kawsa.naju.pa.néf&;ni]

've are living!

kawsa~- fto live!

~pnahu- *distributive?

-pa- *politeness®

-nCcik- "4pt

-ai 'witness validational®

’
[kawsa.nabu.pa.nlig.mi]

'¥e are living wellf
/.
(kawsa.naju.pa.nélgzni]
'We are livirng well (politely).?
In the more imnovative dialects, there are some

exceptions to stress placement. Por example,

s v /
[sann.nﬁ.n] /saau.nu.n/

*they are coming (Npo.)?'
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[kag,gé] /kan.ké/

*and you? (Imb.)?

[kay.pi.rih} /kay.pi.rék/

*still here? (Imb.)?

Tn the first example above the distributive suffix /-n‘—/ is
an innovative reflex in the Yapo dialect of the distributive
/-naku-/ and its variants in other dialects. The derivation
33y have proceded as follows: /-nakue-/ =-=> /=-naja-/ -->
/-naw-/ —=> /-na-/. The remaining suffixes are the
independents /-ka/ 'topic' and /-rak/ ‘'still/yet/first!

vhich generally take stress in interrogative constructions.

Intonatior

Briefly, there are four basic intonation patterns in all
Quichna constructioms. Since these intonation patterns are
used to define and deteraine different untterance types, they
are further described in the chapter treating syntax.

It should be noted however that in dJdialect areas with
ftequent contact with Spanish and with high rates of
Quichuwa-Spanish bilingualism that the independent
interrogative suffixes are being replaced with a rising

gquestion intonation. Por exasmple,

J

[éamu.hu.n.chu] -—> [éanu.hu.g}

'Are they coming?'
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Syllable Structure
The construction o€ the syilable in Ecuadoriam Quichua

has the following configurations.

The majority of roots are bisyllabic composed primarily
of open syllables. These syllable structures may occur in

any bisyllabic combination. For example,

V.CV --> ama *no (EcQ.)?*
CV.CV --> kipi *'bundle (Iab.}?*
cve.cv --> Zzakta 'land (Imb.)*
Cv.CvC --> wakan 'cries {(Imb.)"
vC.CY¥ -—> ayéa *reat (Iab.)*
v.CvC --> asin 'laughs {Iab.)?

Due to the vocalization of the semi-consonants, it is
possible to have phonemic (but not phonetic) vorel clusters.

For exanmple,

CVCV.V --> [Rana.wv) /nafa.v/

tsister {Imb.)?

--> [yanu.y] /yanu.y/

tcook ({Imb.)?
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VCv.vCV --> [ima.wra] /ima ura/

*when {Iab.)?*

#hile such vowel clusters are phonemically possitle, in
every instance they are derived from vowel pius a vowel that
has become realized phoneticaliy as a corscpante.
Consequently, the bhasic caronical foras of Eceadorian

Quichua are v, CV, VC, and TVC.

Phonems Distribution

As noted above, no vocalic clusters per se exist in
Pcogadorian Quichaa. Consonant clusters do exist word
m2dially and across syllable boundaries with a wmaximum of
tvo consonants. Regarding distribution the consonant
phonemes may be divided into <classes of occlusives,
fricatives, nasals, 1liquids, and semi-consonants. All
possible combinations of these classes occar except
fricative-fricative, liguid-ligquid, 1liguid-fricative, and
fricative 1ligquid. Of the nmore than 300 possible
combinations, only 69 consonant clusters have been attested.

The chart in Table 9 illustrates these cozbinations.

ccclusive/Occlusive. Six occlusive/occluasive consonant

clusters are attested. Por exasmple,

kp Samu.kpi 'upon their coming®
kt ava.je.k.ta 'to the veaver'

ke yurakéa *maybe white?



Cc.

Pr.

Sc

Ceclusive/Pricative.

Occl.

sSp
st
sk

Ip
rt

L4
rc
rk
LEY
wi

v
wC
wk

kp
kt
k¢
k¢
kk

TABLE 9

Consonant Clusters

Pric.

ks

ns

vs
v
ws

¥asal

ke
kn

gn

ns nn

rn

¥S ¥&
¥S ¥n

SR
s

in

Liq.

kr
k1
kT

ar
nl

vr
v

miku.k.&a 'maybe the eater?

miku.k.kuna "those who cat!?

piéka "five?

clustars are attested.

ks

kS

viksa 'stomach!?

Cnly two

Por example,

Seni-~-C
ky
kv
sV
=)
nv
ny
lvw
yr Yu
yr

occlusive/iricative

puri.k.$i *maybe the ome who walks!
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Occlusive/Nasal. There are only two occlusive/masal

clusters. Por example,

kn waka.hao.kx.maz 'to the crierx?

kn mici.k.na 'z pasturer??

Occlusive/Ligquid. Two occlusive/liquid clasters occur in

the corpus. Por exanmple,

kr kapi.k.rak *first for the one who chevws®

k1l puklana *'to play'

Occlusive/Semi-Consonant. There are only twvo cluster

composed of occlusive and seai-consonant phoneres. Yor

example,

ky rupa.k.ya.ri 'for sare one who buras?®

kv tarpu.k.wvan ‘accompanying the planters®

Pricative/Occlusive. There are six clusters coaposed of

- T - —~ - - R I e - o emem e Y o~
€ P2+GS anu OCCLUGSivVC. For €xampaid,

[}

sp kaspi *stick!?

< v P4 -

Sp sam1.sSpa !'{same actor) coming!
st kastiyano *castiliian®

St masti ?wvhatever!

sk haya.waska 'hallucinogenic vine'

sk  pisku *birdc
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Pricative/Nasal. There are four attestei clusters

containing fricatives and nasals. For example,
sm ismu *'rotten/vile!?
N v . e o=
s xusma "shirt?®
v,
sn kancis.na tand seven??

. v .
én kusni ?*szoke!

Pricative/Seai-Consonant. There are only tvo clusters

comrposed of a fricative plus a semi-comsonant. For exaample,

s¥ aswa 'chicha?

sy kanchis.wa "the small seven (iteams)?

Rasal/Occlasive. There are five attested clasters

containing nasals and occlusives. FPor examyple,

np kan.pak 'for you'

nt kan.ta 'to von!

o€  Jundu 'foolish?

ak kaz.keman 'up to you'

v,
¢  ya¥a.ncik 'we know!

Rasal/Pricative. There are only two nasal/fricative

clusters. Por example,

as kiasa ?'three?

RS hansi 'tiny'
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Hasal sal. Only one nasal cluster has beer attested.

Por =xzample,

ne rin.mi 'goes {and I saw it)"'

Nasal/Ligumid. There are three clusters of this type
eaploying only the alveclar pasal as the first aember. Por

exanple,

BRI rirri ‘ear?
nl tinlana 'tightly wrap!'

it 4 kan.®a f*just you'

Nasal/Seni-Consonant. Pvo clusters are attested

containing nasals and semi~-consonants. For example,

Ay tamya *rain'

nv kan.wan 'accompanying you'

Ligenid/Occlusive.  There are seven clusters composed of

ligquids and occlusives. Peor exarple,

rp tarpu.na 'to plant'

rt hurti.la *a little sour’

rk arka ?aourtain’

re yauarén *ic it a cabuya cactus??

1p kalpa.na *to rumn?

it palta favocalo!
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1¢ saléina 'to break off an ear of corn!?

1k Xa%ki *money!

Liguid/Nasal. To date snly two clusters are attested

composed of liquids and nasais. Por exanmple,

rm varei *woman?

1n ezilma *vool!

Liquid/Semi-Consonant. Only one cluster of this type

occurs in the corpus. Por example,

v
ly calwa *'fish?

Seami-Consonant/Occlusive.  There are eight clusters

coaposed of semi-consonants and occlusives. Por example,

wp 5évpi tgiddle?

vt zawtu 'headband’
vé kawlu 'rubber!

vk wavki *brether?

yp pav.pak 'for thea!
vt pay.ta 'to thenm!?

v

yc kay.¢u 'this one?!

vk dayke 'hcle?
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Seai-Conscnant/Liquid. There are four clusters of this

type. Por exanple,

s kawsa- 'to live?
L £ pauéi "there?
s pay.si 'paybe them??

y§ chay§i *someone said that one!

Semi-Consonant/Rasal. There are two clusters composed of

s2mi-consonant and nasal. For exaaple,

TR kay.man 'to this?®

Yo pay.na 'and them?!?

Semi-Consorant/Ligaid. There are four clusters of this

type. For example,

wr awra 'sour!'
¥ sawTl 'large knife?
b4 pay.rak 'them first?!?

be ayru 'family’

Sesi-Consomant/Seai-Coasonamt. There is only one cluster

coaposed solely of semi-consorants. Por exaszple,

yv misa.y.van Ywith the winning*
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Horpheme Structure Rules

Wolck (1972) has privided a morpheme structure rule for
the majority fo tke lexical items of Peruvian Quechua, aznd
if ve disregard those items horrowed into the language, the
same rule 2ay apply to the lexical items of Ecuadorian

Quichua.

o em i

{ra] /Ta/ 'already {BcQ.)"®

[Ran] /nan/ *road (EcQ.)"*

fxipi] /kipi/ 'bundle (Irb.)*
{¥akta] sfakta/ 'homeland (Imb.)"'

{vaktan] /vaktan/ 'ssacking (Iab.}°®

As can be seen, the consonant clusters of BEcuadorian Quichua
roots are only composed of two meambers. Thezre is one iten

that appears to be a counter-example with three comsonants,
bzt closer scrutiny indicates that the process of excresence

produces the extra aember. Por exanple,

{vaabra} /wvamra/ 'youth (Tmb.)?

Due to the consistency of this morpheme structuare rull
provided above, descrepancies due to influence from super
aad substratum languages are usually easily recogaizable.

Por exanmple,
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/p'igilkirita/ *chest (Tsl.) (<Aymara p"ich"i)*
/Fiilinkigi/ *lizard (Thl.)°®
/grada/ 'path (Ctp) (<Spanish)*®
/ligads/ *liver [Lja.) (<Spanish)*
s/akapana/ !'hurricace (Imb.)*

/k¥iga; VYyoung gicl (Imb.) (<Cara)'?

Ir tne speech of momnolinguals, borrowed consonant
clusters are often dissolved with an epenthetic [a]. Por

example,
/taravana/ *wvork (¥po.) (<Sp. trabajar)?
As well, voiced consonpants of loans are usuvally detvoiced
by monolingual speakers of Quichua. For exanple,
/pisana/ 'kiss (Imb.) (<Sp. besar})’'
FPinaily, monolingual OQOuichua speakers of the central
dialects replace initial consonant-glide clusters with

aspirated coasonats, while those of other dialect areas

atilize fricatives. For example,

Sp. fiesta --> /p'ista/ tparty (Tsl.)?

Sp. fiesta --> /fista/ 'party {Iamb.)*
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Crthographic Considerztions

Since the beginnings of Spanish domination in the Andes,
there have beer many attempts to write Quichua. Most often,
Spanish orthography was used since Quichua had *...no
alrhabet of its own, 2an? could have been written only from
analogy in sound to the Spanish pronunciation' (Temple,
1833y . From time to time certain alphabets have been
adopted officially, but not registered and corsequentiy not
ased. To my knowledge only one phonemic aliphapet has been
proposed for Ecuadorian Quichua (Yanez, 1973a), but it was
intended for country-vide usage. The use of doublets
creates a situation in some dialects 1in which there are two
graphemes for a single sound, thereby invalicdating the
phonemic nature of the alphabet. The following proposed
orthography is phonemic; different dialects have different

configurations of the graphemes listed below.

Phoneme List with Illastrative Eramples

In the folloving list the phoneme is followed by the
grapheme which is utilized in the remainder of this
investigation. These are followed by a phonemically written
lexical item. The texts of Appendix B are alsoc phonemically

yritten.

Consonants.
/p'/ ==> p?
ptukurina *biow up, inflate!

/Y ==>



/N/
Ay
/K1 /
V474
/8/
/c/
/’k/
/o/
/47
/9/
78/
/e

/s/

t'iyuo
-=> ty°'
ty*nrpkuachina
-=> ch?
ch'azu
- kl
k*achn
-=>t
Lata
--> ty
tyukana
-=> c¢ch
chay
--=> k
kay

-=-> b
baylana

-->4a

gushtana
~-=> ts

tsia

*sand?

*hit/strike?®

¥skinny, thint®

*type of junebug*

*night?

'spit!

*that/there?

*this/here?

*dance!?

'finger!?

*lock slowly?

'lice egg"*

'*cloud?

*stomach?



’s/

/z/

/s/

v
/z/

/b/

/a/

/8/

/n/

/c/

JT/

V4 74

-=->» s
sakina
-=> z
azi
~=> sh
shuti
-=-> zh
Azhuka
-=> 3
jari
-=>n

nishn
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tlecave!?

tvadding term?

‘naze!?

*Azhakat

'man'

tnon-Indian?

*intensely!

*road?®

'old persont

fhre

'egg'

*sadpess?!

tflattened!?
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vasi tduelling?
/37 ==> ¥
yapa textra'
Vowels.
/i/ -->1i
ima *vhat!
/a/s ==> a
ari tyes?®
/8/ ==>u
uchi tlittie, of stature!

Tcaascribed Texts

Transcribed Oriente and Sierra texts are included in
Appepdices B and C, respectively. They are givean vith
Spanish and Englist tramslationms. The text entitled *Akout
the Minga' 1is given by morpheme and literal glosses in

Appendix D,

¥otes

1. See Hardman (1578), Stark (196%), and Torero (1974),
etc., for treatment of the Jagi-Quechua interface in
the Andes.

2. The substrate languages include Cara in the Imbabara
province, Cafiar in the Cahar and Azuay provinces, and
Palta in the Azuay and Loia provinces.

3. ¥cre covamples of this vord play formuiation include
the followirng.

wvasi.kona --> siva.kuna 'houses!
fuka --> kanu *'T*

-->kwa (deprecated form)
nuka.nchik --> katanchik ‘wve?
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--> kvarchik (deprecated fora)

In addition, some roots do rnet =naderjo syllable
metathesis in this form of language plz2y since the
resulting forms are considered taboc. FPor exaaple,

Zaxi 'foot?! --> kida texcrement?

Pinally, pore bilingual children are ceabining
Quichuz langzage rlav witr that of Spanish language
play vhere either [ka]l or [po]j is inserted before
cach metathesized syilable. For exanmple,

wasi.kuna fa bnanch of houses!?!
-->kasikava.kuna
-->posipova.kuna



CHAPTER V
HORPECLOGY
The basic eler .. of grammatical constructions in
Quichua are the morphames, which consists of roots and
suffixes. Syntax, coapleting the bulk of the grammatical
processes and units of Ecuadorian Quichua, are described in

the following chapter.

Roots

Within the dialects of Ecunadorian Quichua there are four

134

o o
e

O
4]

cet classes which are determined by the suffixes with

-
=
-

-

which the roots may combine. These four classes are

substantives, verbals, ambivalents, and particles.

Substantive Roots

Substantive roots are characterized by the fact that they
may occur as free fcras or in combination with any of the

substantive suffixes. For example:

ichu *vater Jug*
ichu.manta 'about water jugs?
tsiya 'lice eggqg'
tsiva.sapa 'too mary lice eggs'

200
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usa flice?®

usa,pak tfor the lice!

Within the class of sabstantive rocts there arvre foaur
subclasses which are characterized and determimed by
restrictioas of occurrence with certain suffixes and by
their syntactic distribution within the noun phrase. These

sabclasses include quantifiers, attributives, noums, aad

prNNouNsS.
Numbers. The snhestantive cabeclass of numbers consists of
specific nusmerical guantifiers. ilthongh ‘'geperal

guantifiers® have been 1included 1in this class (see
Cerron-Palomino, 1976), there is no reason to do so
according to the structare of Ecuadorian Quichua since the
g2neral gquantifiers may combine with certain nominal
suffixes whereas the numbers themselves may not. General

quantifiers include the following:

ashta 'a buach/many/a great deal!
ashta wagra *many cattie?

tawka *a few/several/sonme?®

tavka jinti *several people!

wvawkin isome/a few!

vavkin wavki *some brothers!?

asha ‘very little/a few?

asha kulki fnct much mroney!
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The numerical gquantifiers include both cardimals and
ordipals. In addition, there are two sepacate sets of
numerals, one from Quichua proper used for countirg items in
the environment, and the other from Spanish, ased for
business anéd trade. The Spanish numerical system as
borrowed into Quichua is use? for referring to hoars and
dates in combination with the appropriate Quichna suffixes.
Pue to 1increasing pressure from Spanish and since the
nomerical systems have long been torrowed across languages
in the Andes due to trade, the numerical systeam of Quichua
is losing ground to that of Spanish. The Quichua aumerical
system is used primarily by =monoclinguals, but even these
Quichva speakers are increasing their usage of the Spanish
borrov¥ings.

The cardinal nvumbers of Ecunadorian Quichua are the

following:

shuk ‘one!
ishkay ‘tvo!
kimsa ‘three?
chusky tfour?®
pickka tfive!
sukta 'six?
kanchis *<even'
pusak teight' (1)
iskan ‘nine’
chanka *tent

patsak tone hundred?’
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garagka ‘one thousand?

The earlier form huno 'ten thousand' (Santo Tomas, 1947
[1552Y), has mo reflex in modern Ecuadorian Quichua. The

above cardinal numbers may be combined as follows:

chunka ishkay ftwelve!?

ishkay chunka ®tventy!

ishkay chunka ishkay 'twenty-two?

ishkay waranka ishkay patsak ishkay chunka ishkay

*two thousand tvo hundred twenty two!

The ordinal numbers of Qeichua have all bat disappeared
from the varieties spoken in Bcuador. The ordinals that
remain are generally formed by adding the suffix /-niki/ to
any of the cardinal numbers and are restricted to use when
describing the behavior of drinkirg im celebrations and
fiestas. To date, only two Quichua ordinals have occured in

free texts. For example:

shuok.niki *first (drink)°

ishkay.niki ?sescond (drink)?

The Quichua ordinals are ased to encourage a fiesta

participant to drink more. Por exaaple:

Shuk.niki ufiya.pa.rka.nki, ishkay.niki

minisati.pa.nki.



'You have only drunk the

second onpe.?

pinishti-~

-nki

first one. vyon need

‘one?

‘pumerical crdinpnizer?
‘to draink?
*pcliteness?

*PK past!'

12p*

Ytwe

*numerical ordinizer?
'need ({<Sp. menester)?
'politeness:!®

IZPQ

208

2

In other cases wher ordinal rumbers are used {ard their

frequency of cccurrence
Spanish,
allomorpkhs)
197,

Cerron-Palomino,

Junin-Juanca Quechua).

primir {u) *first’

sikuntn fsecond?
tirsir {(u) *third*
kwartu *fourth?
kinte *fifth"

sishtu ?sixth?®

is low),
adapted to Quichua phonology (but

and occer only up to the sixth

they are borroved fro
¢ith Spanis

ordaer {(see

Por example:

h

for similar numerical processes in
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In addition to using Spanish numerical borrowings to
express businesc traasactions cud ordinal numbers,
references to time and dates are also borrowed fros Spanish
ard are further inflected using Quichua suffizxes. Por

example:

lasinka.ta alsa.ri.rka.nchik.

‘e made it by five.?

lasinku- 'five {<Sp. las cinco}?
~ta taccusative!?

alsa- ‘reach?

-ri- ‘refiexive!

-rka' PR past?

nchik gpt

chay bintiyunu di jumiyu.ta shamu.sha.

1I'11 come by the twenty-first of June.!

chay *deaonstrative?

bintiyunu *21st (<Sp. vientiuno)?*
di juniyua- 'of June (<Sp. de Funio)?
~-ta taccusative!?

shawn- “to cone?*

-sha *1p future!



206

Attributives. 2Any ooun may be piaced before another nona

and thereby become an attribute of that seconl noua. Por

example:

kusi wambra 'a sweet/nice/loving youth’

vambra kusi 'a youthful sveetness!

wasi duynu °a house owrer®

daynu wasi 'an owned/owner house!?

However, certain substantive roots functiorn primarily as
attributives and precede other substantive roots. These

include the following:

ali *gocd® as in 2l1i warmi 'a good woman?'
fira *bad® as in firu rupa 'a bad persont
yurak 'vhite' as in yarak yura 'a white tree'
puka *red' as in puka navi *'a red face!?

yana *black' as in yama alpa 'black earth!?
uki 'grey' as in aoki ruwana 'a grey poncho!

suki *greyish' as in suki fachalipa *a grevish

head wrap!

Although this subclass may thecretically occur with the
substantive inflectional suffixes, they gemerally do not in

20ost free texts.

Rouns. Members of this subclass =may occur with any of

the substantive saffires, or they =may stand alone.
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Purthermore, this subclass functions as the head of a nous

phrase. Por example:

jaka 'small streanr’

jJava 'above?

vakn ‘water?

urke 'zconntain

chay chusku jatun urku *those four big mourtains®

chay shuok ruku varmi ?that other old lady!?

Due to sustained contact with Spanish, many rcots have
been borrowed and some of these roots belong to a restricted

subsystem which exhibits gender. For exaaple:

tivu 'uncie/unrelated clder man®
tiya 'aunt/unrelated older woman'
riku *wvealthy man!

rika 'wvealthy woman?®

Othervwise, natural gerder is expressed by distinct simple
lexical items or by lexical compounds. Grammatical gender

is not expressed in Quichuwa. Por example:

vagra 'cattle?
taru *‘hull?
jari kuchi *boar?®

wvarmei kuchi 'sow?
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Fartheraore, within the domain of kin terams references to
siblings is determined by the sex of the speaker. Por

example:

- .

nanpa 'sister's sister?
pani 'brother's sister?
turi *sister's brothect

vawki *brotker's brother?

It shoald be poizted out that these kin terms are not
restricted to <ibiing reference only. They may also be used
to refer to the spouses of siblings. Por exaeple, pani may
also be used to refer to the wife of one':s brother and wawki
may 21sc be used to refer to the husband of cone's sister.

Thz kinship systes is very intriguing in Fcuoadorian Quichua

and peeds further study.

Pronouns. The pronouns of Ecuadorian Quichma may replace
any of the pouns and tkey constitute a closed subclass. The
pronominal csubclass zay be further subdivided inte personal,
deponstrative, and interrogative aembers.

The personal pronouns coasist of three base roots

inciading the followiag:

nuka 'first person (ip)?
kan *'second person (2p)°?

pay *third persom {3p)*
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The second person prdnoun has a variant in certaim dialects
that are in freguert contact with Spanisk sprakers. This
second persomr pronominal wariant, kikin, is used with kin
members and close friends. It is furtker said to indicate
'curvicess' in one's speech, whereas kan indicates the
'"straightness' or 'abruptness' of speech. Although the use
of kikin ia these dialects is highlv esteem=i, in the
remaining dialects the 'curved/straight® speech dichotoay is

aot reflected in the pronoaminal systen. In these dialects

the fora kikinm is generally glossed as ‘own.' Por exanple,

kikin churi

Yone's own son {Hpo.}"

As substantives, the pronouns may occur with any of the
sabstantive suffirxes, including the aggregate /-kuna/.
Traaslation tradition has irterpreted the combination of the
subject pronouns with the aggregate /-kura/ to indicate
plural pronouns, but this interpretation is not correct.
For example, instead of being translated as ‘*they,' the
third person pronoun plus the aggregate, pay.kuna, is better
translated as 'a bunch of third people.' Faurthermore, the
first person pronoun nuka may be jinflected with the
aggregate yielding nuka.kuma, but this is extremely rare and
only restricted to those dialect areas near the
Ecuadorian-Peruvian (Oriente) frontier (2). The process is

very similar to the pronominal system proposed by Cooabs et
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al (1976) for the Quechaa of San Martin in the Peravian
Oriente. ¥ore cften the first person pronoun is inflected
vitk -nchik. It 1is guite possible that this suffix in
modera BEcuadoriare Quichua is a frozen fors compesed of =-p
plus -chik. bet it is more likely that the suffix is a
r2flex of an earlier system of substantive possesive
suffixes. This substantive possesive syster is still
nanjfested in many dialects of Pereviap Quechua but except
for a fevw occurrences is lost in the nor-central dialects of
Fcuadorian Quichua. Perthermore, informants provided the
information that the proper gloss of fnuaka.nchik is as
folloves. '0Of course nukanchik may be tramslated as tha
ncsotros of Spanish, bot it actually meanrs "our Ifsw™,...?®
[(see Chapter Three for an explanation of how this relates tc
the body duality postulate). The other occurence of the

saffix -nchik is in the following form:

yacha.nchik.pak.man

to the place that we all know about'

vacha- 'to know/ {knowledge) ?
-nchik ‘4p possession?

-pak~ tgenitive!

-pan "dative®

The above construction is primarily used when teasing
someone about the place vhere they regularly meet their

lover. If Bukanchik is anaiyzed as a single root, then the
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pronouinal systea of RBcuadoriam Quichua coasists of four
grammatical persons, including first, second, third, and
fourth persons. Such a four person system is very similar
to the pronominal system of the Jagi langnages (see Hardman,

1976k, for a more detailed explanation of the Jagi systea

[+

nd its recontruction). Since the Jagi and@ the Quechua

fazsiiies have had sustained periods of csltaral

)
[¢H]
(4]

gaage
contact and linguistic interface, it is guite probable that
the Jagi system influenced those varieties of Quechua that
it contacted. Tt is these varietics of Quechua that vere
spread into FRecnador by the Incas. The pronominal systea of
Ecuadorian Quichua is very complex and there are guest:ions
that remain to be answered. Nonetheless, the basic
interpretation used in this description is that the
pronominal system consists of <four grammatical persons,
including first, second, third, and fourth person. With
this interpretation, the pronominal forms may be seen as
consisting of the presence or absence of the speaker or
hearer. Thus, Duka is glossed as 'me, but not you,' kan
{kikin) is glossed as 'youa; but not me,* pay is glossed as
‘neither you nor me,' and fnukanchik may be glossed as 'sme
and me? or 'both you and =e.? Suck an interpretation seeas
to be more consistent with the verbal worphoiogy and with
the concerns of the Quichua sSpeakers regardiny the salience

of the participants in a conversation.
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The demonstratives 1in Bcuadorian Quichua have a heavy

functional load and consist of twe members. They are:

kay 'this/here/this one?

chay 'that/there/that one!

Although demonstratives most frequently function as tke
first constitueat of a noun phrase, they may also serve

pronoainal functions. Por example:

Mayjan. tak mana.nki?

'%Yhich one do you want?!?

Mayjan-~- ‘vhich!
-tak Yinformation interrogative®
mena- *to want'
-nki *2p*
Chay.ka.

YThat one.?!
Chay- 'demonstrative!?

~ka ‘topic/focus?

Ir addition, the demonstratives also carry am important

-

functional load as conversatioral fillers and limkers in

Quichua discourse. For example:
chay.pak jipa 'and then after thatt

chay- *demonstrative?
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-pak tgenitive!

jipa tafter/behing?
chay.ka 'and then?
chay- tdemonstrative!

-ka ‘topic/focus!?

Tinaily, the 1interrogative subclass consists of the

following rembers.

pi ‘vho!

ina tvhat/vhich!?
pay *vhere!?
mayjan *which!

Although it is possible %to separate the /-3jan/ in the
form pmayijan, this suffix is unproductive and only occurs in
this one forn. Mayjan is ircluded therefore as one cf tke
base interrogatives in Bcuadoriam Quichua.

In combination with productive coaparative /~shna/, the
genitive /-pak/, the obviative /-shkpa/, the base

interrogatives yield the following foras.

ma.shna *hkow much?
ima.shna thow!?
ima.pak *for wvhat!'

[

ma.skpa ‘why!
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Cospound blends with Spanish hora 'hour' produce teaporal

interrogatives. Por example:

ima ura

laa aras

‘when (generally)*

waen (specifically)?

Finally, the interrcgatives may bLe followed by the

independent suffix /-pash/ 'too/also' or with a combination

of the accusative /-ta/ plus

interrogatises. For exaaple:

ima.ta.pash
pi.ta.pash
ima Gra.ta.pash

ray.pi.pash

Yerbal Roots

Onlike the substantive
bound and must sccur with

example:

Gjn-
shaau-
rika-~-

asi-

/-pask/ to produce indefinite

'vhatever!

'wvhoever!?

‘*vhenever!

*vhere ever®

roots,

verbal

'to
'to
'to

‘to

the verbal roots are alvays

inflectional suffixes. PYor

couagh?
cone?
eat®

spile?

coughing®

cangh?
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-Ja- 'progressive action!'
- '3pl
shamu.shpa tcoming®
shamu- *to coze!
-shpa isaee actor subordinator®

ziku.naya.n

'feels like eating!?

piku- to eat/food!
~-paya- "desiderative?
-Nn '3p|

asi.ri.:o 'laughs®
asi- 'to smile®
-ri- ‘refiexive!?
- '3pl

basis of their syntactic

consisting of transitive,

of roots may

be further subdivided on the
bebavior into five subclasses

intransitive, ditransitive,

copala, and auxiliary functiosas.

Transitives. Altkcugh not required to do so, members of
this subclass may take a direct object, usually inflected
with the accusative suffix /-ta/. Transitive verbs always
imply an object or compiesment whether it iz statad or neot.

Por exa=mple:

kara.sha

'T wil: give food.!?



kara-

-sha

21€
'to give £oo0d*

*1p future!

pncha.ta fiti.rka.ni.

' broke the thread.®*

pucha-

-ta

shita.wa.rka.0.

'3p
shita-
-ga-
-cka-

-0

pay.ta riksi.ni.
*T know them.*

pay=

Iptransitives. Members

objects. For example:

asi.n.

*thread?*
faccusative'
'break {thread)’?
*PK past®

? 1p!

threv (it} to me.?

tto throw?
*1p object?
'"X past?®

'3p'

*3p pronoun®
taccusative!?
*to knov a person?

l1p‘l

of tkis sabclass do not take
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"3p smilest?
asi- 'to smile?

-n l3p'

ri.ju.ni.

'T aa going.!

ri- 'to go!
-ju- 'progressive action?t
_ni "pl

yayke. ju.z.

'Ip» is going in/entering’

vayvku- “to go in/enter!
-ju- *progressive action!
-n l3p'

Farthermore, verb roots that have been classified as
impersonal existential and climatic verbs also belong to
this class. When used as impersonals, these wverbs are

inflected with the 3p inflection as in the following:

tamya. ju.n.

it is raining'

tamya- 'to rain/rain?
~ja- 'progressive action?
-n IBPI

tiva.ju.pa.n.
‘there is/are(they are sittirng}’?

tiya- 'to sit/exist®
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-jg- 'progressive action!?
~pa- *politenesg?
- BBP'

While such verb roots occur predominantly in these fores,
they may be inflected for any other grammatical person

resulting in metaphors. For example:

tanya. ju.ni.

'T am raining/urinating?

tamya- "to rain/rain?
-ju- tprogressive action!?
-ni '1p*

tiva.ju.ni.

'Y am sitting down.®

tiya- ‘to sit/exist!
-3a- 'pregressive action®
-pi ‘1p*

Ditransitives. This 1limited subclass of vwerb rocts
belong structurally witi the transitive root class but are
pointel out here since they usually occur with two
complements, one direct non-human and the other iadirect

human. For example,

kikin.ta sara.ta kara.sha
'T will give you corn."'

kikin- 1 2p?



-sha

pay.ta kulki.ta
*T'1]1 give then
pay-
-ta
kulki-
~-ta
ku-

-sha

Other members of the subclass include mana-

apamu- 'bhripg.®

Copala.
verb /ka-/ 'to be.!?

ka-

-nki

jatu.stka ka.rka.0.

This subclass

faccusative!
tecorn?
taccusativa!

'to give (food)!

*1p futare!'

ku.sha

money. !

*3p pronoun'
taccusative!
"money’
Yaccusative?
to give!

*1p future!

consists of omnly ore root,

stature) *

'hig®
twitness validational®
*to be?

|2p'

it was (a) sold (itex)?

*to ask,!

219

and

the
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jato- 'to sell?

-shka tcompletive nominalizer!
ka- 'to be!?

-rka- 'PK past?

-0 13p?*

This verb also functions as ar existential along with
/tiya-/ 'to exist.' The verdb /ka-/ refers to the existence
non-kuran subjects and the verd /tiva-/ refers to the

existence of human subjects. For example:

ichu ka.pa.n.

*there are water jugs?'

ickn *water jug?
ka- *to be!

-pa- 'politeness!?
- !3p=

runa tiya.n.

‘there are people!?

rapa ‘people?
tivya- tto sit/exist!?
-n l3p!

Auxiliaries. The members of tue auxiliary subclass of

verb roots in Ecuadorian Quichua include the following.

avna- fto want!?

yacha- 'to knovw how!



kallari-
takuchi-
take-
us ha-

ka-

to

happen?
be able!
be!

sav?!

Osed as auxiliaries. these verbs usually

nominalized verb form. For example:

kawsa.na.ta suna.ni.

'to

live?
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follow a

tindefinite futurzs nominalizer!'

taccusative!

to

l’pl

vant?

ava.na.ta yacha.nki.ckun.

‘Do you know weaving/how to weave?!

ava-
-na-
-ta
yacha-
-nki-

-chu

kalpa.y.ta kallari

*3p begin to rua.'

'to

veave!

tindefinite future nonm.?

taccusative?

*to

lzP'

know!

1affirmation interrogative®

-t "
'Lh.a eUe



kalpa- *to run'

~y- 'potential?
-ta Yaccusative!?
kallari- *to begin!
-rka- 'PK past?

-D l3pl

yanu-.y.ta toka.cki.rka.o0.

3p finished cooking.!

yana- fto cook;
-y- Ypotential?
-ta taccusative!?
take- "to finish?
-chi- "causative!
-rka- *PK past?

-0 '3p*

llapi.y tuku.nki.

'you'll end up squashed.?

llapi- 'to sgueeze!?

-y *potential?
toku- to end/finish?
-nki '2p*

parla.y.ta ra uska.pa.ni.

'I'a not able to talk.?®
parla- "to talk!?
-y- 'petential?

-ta faccusative!?
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na ‘negation!
usha~- 'to be abler
-pa- 'politeness!
-ni P 1p?

ranti.skka ka.rka.o

*it was (a) bought (item).?

ranti- to buy?®

-shka fcospletive nonm.!
ka- 'to be?

-rka- 'DK pact!?

-0 13p?

There is a small class of roots which may occar inflected
as either nominals or verbals. Fhen these roots occur as

substantives they may stand as free forms. Por exanmple:

shina *like this/in this fashion?
shina.kana *the ones like this?®

ama shina.pnki ‘'dontt be like this®

wasi 'house/dwelling’
vasi.manta '‘about the dwelling®

wvasi.ni *T make a house.!

pamrpa 'field®
pampa. pak *for the field!

paspa. ju.n 'is covering/burying?
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atalpa *chicken!
atzlpa.kuna 'a bunch of chickzsas!

atalpa.nayan.n "feel like eating chickens®

papa *potatoes?
papa.van 'with potatoes!

papéa.dayan.n *feel lika csating potatoes?

Particies
This class of rocts has a very small membership and its

mexbers 4o not occur with any type of inflection. For

example:
na ‘already!
ama 'inperative negator!
tensis *ther (<Sp. entonces)?

This particle class is further subdivided into
interjections, functors, conjanctions, adverbials, and
onosatopoetics.

The interjections sometimes include vocal segregates such
as the surprisal [t*>] of the Napo dialect (see Chapter 3),
bat more fiequently are composed o0f regular vhonemic units.

FPor exaaple:

ahaia

LIt}
-
140
9]
<
go ]
"
o
-
P
4
-

atatay 'vhat a pitv/shame?
araray 'how hcet?®

achachay *how cold?
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ajajay 'how disgusting’

ayayay 'what pain’

The fanctors in Bcoadorian Quichua generally consist of

conjunctions and subordinators borrowed from Spanish. They

include the fcllowing:

i fand [<Sp. 7)?

u 'or (<Sp o)'!

piru *but (Sn. pern)'

sinu *'but rather (<Sp. sino}’
tunsis *then (<Sp. entonces)'

ni tneither/none (<Sp. ni)‘

inki *in what (<Sp. en que)*®

maski 'even though (<Sp. mas que}’?
puirki *because (<Sp. porque)"‘
usiya 'or rather (<Sp. o sea)’!

anki *meanwhile (<Sp. aungue)'’

The negative particles of ZEcuadorian Quichua include one

rative root and the pegative loans from Spanish listed

above.

For example:

mana 'negative!
ama ‘imperative negative¥
npi...ni 'peither...nor (<Sp. ni...ni}?

ni 'not (<Sp. ni)*
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The last negative loan may be blended with the temporal

interrogatives such as ima "what' to prodnce the followina

r—walileT

nima ura 'never?

The adverbial particles consist of the following roras.

Na 'alreadw*

dsnabis 'all at once {<Sp. de una vez)!
simpri 'always (<Sp. siempre}'

kunan °‘now?

unay 'a long time!?

nanka ‘never (<Sp. nunca)*®

sarun 'before?

puysdi 'after (<Sp. despues de)

jipa tafter?

kayna 'yesterday?®

kaya 'tomorrow!

Finally, onomatopoetic particles are fregquently used in

relating past events or telling stories. Por example,

tun tun tun 'sound of a male infant's heartbezt!
tin tin tin 'sound of a female infant®s heartbeats
tulur *sound of thunder!

chuluk ckoluk *sound of boiling water!?

kukuruku 'sound of a rooster's crow!?

talak talak talak *sound cf a chickeants cackle.!

pun 'sound of hitting a person'
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haw hav ?'sound of a bird"*

Mary of these particles are potential verb roots as well,
and conseguently may be considered as members of the

aabivalent class of roots. For example,

tala.ju.n

1it*'s thaadering!

i

tala- ‘sound of thunder?®
-ju- 'progressive actiont
-n '3P'

kukuruku.ju.n

' (the rooster) is crowing.'?

kaksraka- *sound of rooster!
-ju- !progressive action?
-n !3p'

The oncmatopoetic forms net terminating im a vovel may
ozcar in verbal phrases with the auxiliary pni- 'to say.'

Por example,

taiak talak ni.Jju.n.

' (tke chicken) is cackling.'

talak talak *sound of ckicken'
pi- 'to say!
-Jo- progressive action?

-n ] 3p|
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krin krin %rin ni.n.
'*(a small parrot) chirps.®
krin krin krir *sound of small parrot:?
ni- *to say!

-

3p

Suffixes

The pominal, verbal, and ambivalent roots may be further
inflected or derived by processes of snffixation. Only
saffixes exist in Bcuadorian Quichua (3).

Even though there are claims that Quichua possesses
infixes {Yanez, 1978a), this is simply not +true by
dofinition of infix; no affixes occur within the Quichua
root. All the elements which have been interpreted as
infixes are simply suffixes which must be followed by

further inflection or derivation.

Substantive Suffixation

Members of this suffir class occur postposed only to
substantive or ambiwvalent roots, themes, or nomigalized
verbs. This class of suffixes wmay be further subdividead

into relational and derivatiomal suffixes.



Substactive Relationals

There are fifteen substantive relational suffizxes. The
system of substantive relationals has twe order classes
after the root. The first order class is occupied only by
the aggregqate /-kuna/ with the remaining occupying tke
second order class. Ali sufixes =aay occur finally on the
nsun or noun phrase. The system of substantive relationals
is guite different from that of the order classs of the more
conservative languages and dialects of the Quechua faaily
such as Junin-Huanca (Cerron-Palomrino, 1975) and
Ancash-Huailas {rParker, 1976), bothk Quechua I. In these
dialects there are four order classes. The first two,
determination and persoa allocation, do not occur in the
non-central dialects of EFcuadorian Quichua. The order class
of determipnation appears to be unique to Jurin-Buanca
{(Cerron-Paloaino, 1976), and the person allocation paradiga
has practically disappeared in Ecuadorian Quichua except for
the examples of archaic residue previously discussed under
personal pronouns.

Table 10 provides the relative position of the order
classes of Ecuadorian Quichua with respect to their
occurrence after the root.

Below is a list of 1illustrative constructiors using tke

substantive relational suffixes.

1. -ta, kan.ta 'to/for you?

2. =-=2n, urku.mana *to the mountain®
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TABLE 10

Relative Order of Relationals

-knna -ta
-Ban
-manta
-pi
-pak
-kaman
-pura
-shna
-~y
~rayku
-ntik
-¥an
-laya

b ccnmn e e AR e G APE A S B MR P NS TARIS IR e e ——._—J

-manta, sisa.manta *from/about the flowverss
-pi, Man.pi *in the road?

-pak, tayta.pak 'for father?'

-kaman, pampa.kamsan 'up to the hill?

-pura, wawki.pura 'among the brothers?®
-shra, wava.shna *like a baby!

-¥, Zoila.w 'hey, Zoila®

-rayku, chay.rayku 'because of that®

-ntik. duminku.kuna.ntik 'and Sundays?
-wan, nuka.van 'witk me®

~laya, alku.laya 'like a dog?
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<kara. Aggregate. The suffix /-kuna/ constitutes the

only member of the first ozder class, auZ msay be glossed as
'a bunch of.' Translaticn tradition has established that
the general interpretation of this suffix be plurai, but
according to the: nature of Ecuadorian Quichua it is not a

plural in the sense of Indo-Furopean pluralization. Rather

thar plural, this suffix has an aggreaate fanction. Fo

Lo

example:

vavki.gu.kuna

*a bunch of little brothers®

vawki- ‘brothers?

~gu-~- ‘diminuative?

-kana taggregate?
nan.kuna

Ya banch of roads?
nan- 'road/path*

-kuna ‘agjregate!®

In earlier descriptions (Santo Tomas, 19837,/1552) the
aggregate /-kuna/ occurs with anieate nouns, but in the
non-central dialects of RPcuaderian Quichua this distinction
is not reflected in the privileges of occurrence of this
suffix. It may occur vwith any sabstantive root.

The remaining relational suffixes are members of the

second order class.



-ta. Accusative. The accusative /-ta/ is uased to

ther direct or indirect, when

b

indicate complipertacity, o

attached to most substantive roots. Por example:

kan.ta kara.sha

'I'l1l give you (food)!

kan- '2p"

-ta ‘accusative"'

kara- 'to give (sustezance)?
-sha '1p future!

pay.ta sisa.ta kw.gri.ni

'I'm going to give them flovers.!
g

pay- '3p*

-ta ‘accusative!

sisa- *flovwer?

-ta taccusative!

ka- 'to give!

-gri- *incipient action?
-ni *1p non-fature"'

#hen the suffix /-ta/ is attached to substantiwe roots of
time, the entire construction functions adverbially. Por

xample:
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laspnuvi.ta shamu.nki

‘you come at nine!

lasnuvi- *nine {<{Sp. las nuevo)"®
-ta taccusative®

shamu- *to come’

-nki *2p non-future!?

Rhen the accusative /-ta/ occurs in a2 phrase ceantaining a
verb of motion, it implies the general vecinity of the ites

to which it is attached. PFor example:

wvasi.ta ri.ni

'IT*'a going by/near/around the house!

vasi- Ydvelling?®
-ta ‘accusative®
ri- 'to go'

-ai tip?

-man.. Dative. The dative /-man/ marks the direction,
either spatial or tesporal, +to which an actor moves. Por

example:

Kituo.man ri.ni

*Y'a going to Quito?

Kitu- touito?!
-man tdative!?
ri- “to go!

»

-ni °*1p non-future!
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lasinkg.man chaya.aka

*they®il arrive about fiveish?

lasinka- Yfive (<Sp. lzs cinco)?
-man 'dative!

chaya- ‘to arrive!

-nka ¥3p future!

-s8anta Ablative. The ablative /-manta/ indicates the

I

provenence or procedence, either spatial or temporal, froa
vhich 2 given item or individuwal comes. It is also used to

express reasors for actions or origins of events. Por

example:

jana.manta apa.mu.ni

'T bring (it) froe up above!?

jana- 'up (an incligpe)*®
-manta tablative!

apa- 'to take®

-ag- *cislocative*
~-ni '1p non-future'

lasuchu.manta kay.pi ka.rka.o

'‘they were here since eight!

lasucho- *eight (<Sp. las ocho)'*
-manta *ablative®

kay~ *demonstrative!

-pi *locative!?

ka- 'to be?
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-rka- 'PR past!?
=0 *3p non-fature’

faki.shka.manta. fina.ri.rka.ni

'I got mad because it broke*

faki- 'to break (hard objects)!
-shka- fcompletive nominalizer?
-manta tablative?

fipa- to get mad!

-ri- ‘reflexive!?

-rka- Pk past!?

-ni *1p non-future!'

-pi. Locative. The locative /-pi/ indicates the spatial
or temporal location in vhich something exists or happens.

Por esxample:

chay.pi ka.rka.o0

"it was there/then®

chay- *demonstrative?

-pi 'locative!

ka- 'to be!

-rka- Pk past?’

-0 *3p non-future?
vasi.pi

'in the house?

wasi- *dwelling®
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—pak. Genitive. The genitive /-pak/ indicates that the
item to which it is attached posscses some other itea. Por

exgapie:

wvasi.pak jipa

*back of the house?

vzsi- *3velling?*
~pak tgenitive®
Jipa *back/behind?’

mama.pak tana

'mother's sister?

mama- *mother?
-pak 'genitive!
-naha '*sister!?

The genitive /-pak/ frequently occurs postposed to the
definite future nominalizer /-nka/. The combination
/-nkat+-pak/ functions as an idertical subject purposive and

is furtker treated under verbal suffixation.

—kaman. Rllative. The allative /-kaman/ indicates the
spatial or temporal limits vithin which an action or item is

realized or exists. Por example:

arku.kaman ri.sha

'T*il go up to/as far as the mountaint



237

urke- *mountain’
-kaman tallative?!
ri- ‘to go’

-sha t1p fuatore?!

wata.kaman ka.sha

t791i be {here) for a year®

vata- ‘vear’
-kaman tallative®
ka- *to bhe!?
-sha *1p futare!

-pura. Interactive. The iateractive /-pura/ indicates
that there are more than one of the iteas or individmals to
wvhich it is postposed, and it further indicates that there

is interaction amondg them, For example:

turi.pura
famorg the brothers!
turi- *brother (female term)!

-pura tinteractive!?

¥uchi.gu.para
‘among the piglets?
kauchi- 'pig!
-gu- '‘dipinvative?’

-pura tinteractive?
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-shna. Comparative. The comparative /-shrna/ establishes
comparison among itess. It is glossed as 'like' or

similar.' Por exasple:

pishka.<shna

*like a bird?

pishku- Hird?
-chna tconparative!?
wawa.shna

'1ike a baby!?
vaya- *baby’

-shna tcomparative?

Comparisonr of non-animate forms may be expressed

Ly placing koynta after the root For exaaple:

rumi kuynta

viike a stone!

-=. Vocative. The vocative /-w/ is used only in

exclapation or greeting. Por example:

pani.gu.vw

they little sister!
pani- tsister {male ter=)?
-Ju- tdiminuative?®

-y tvocative!
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-rayku. <Causal. The cansal /-rayka/ indicates the cause
of impetas of a given action and is glcssed as t*due
io/because of.* The ase of this suffix also carries a
siight negative connotation. The suffix has a very low
frequency of occurrence and is used primarily in the centrzl
dialects. In the pon-centrail dialects it is replaced by the
ablative /-manta/. For example:
chay.rayku
Ybecause of that!
chay- tdemonstrative!

~Tayka ‘causal’

punki. shka.rayku

'because of the swelling'

punki- 'to swell!
-shka *completive nopinalizert
-rayka ‘causal?

-etik. Seqguential Conjunctive. The sequential conjoiner
/-ntik/ is often attached to the last element of a series

and is glossed as 'and/with.' FPor example:

sisa muyu.ntik

*flowers and seeds!
sisa 'flover!?
adya- 'seed!?

-ntik *conjoiner'
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sabadu duzinku. kuna.pntik

'Saturdays and Sundays®

sabzadn *Saturday (<Sp. sabado)*®
duminku- *Sanday (<Sp. domingo)*
~kuona- faggregate!?
-ntik ‘conjoiner:*

=%¥an. JInstrumental. The iastruaental /~wan/ indicates
that the non-human item to vwhich it is postposed functions

as

AU

n instrument of an action and is glossed as 'with.' If
the suffix is attached to a human root, it indicates

accompanyment. For exaeple:

kaspi.van maka.rka.0

'they hit (it) with a stick?

kaspi- *stick?

~van 'instrumental?
maka- *to strike/hit:?
-rka- 'PK past!

-0 '3p non-future!'

pay.van shuwa.rka.0

'they stole with then'

pay- *3p?*
-¥an finstruasental?
shuwa- 'to rob/steal?

-rka- 'PK past!?
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-0 '3p non-future!'

-laya. Perjorative Coaparative. The periorative
coxparative /-laya/ 1is gquestiopable as a zuffix at the
present time. Since it only occurred conce in the corpus, it
is not yet known if it is indeed a suffix or two
substantives (one borrowed from Spanish laya *kind/sort') in

juxtaposition. PFor exasmpile:

alka.laya

alku- 'dog!

-laya 'perjorative comparative!

In addition to the relational suffixes above, there are
seven derivational suffixes in the non-central dialects of
Ecuadorian Quichna. Poer of these suffixes result in
endocentric constructions, i.e., the nominal root to which
it is attached becomes a verbal sten. The remaining three
suffixes resalt In exocentric constructions, i.e., the
nominal root to which it is attached becomes a verbal theme.

B2low are the four suffixes which result in nominal themes.

-ai-, Nearator. This suffix occurs immediately after

the root and is the only suffix vhich must be followed by
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further inflection or derivation. The nearator /-ui-/ may

ozcur with the diminutive /-gu/, the aggregate /-kuaa/,

the locative /-pi/. Por example:

wasi.ni.pi

*Just by the house®

wasi- *dveliing!

~ni- 'nearator!'

-pi *locative!?
chay.ni.pi

'Just right there!

chay- Ydemonstrative!

-ni- *nearator?

-pi *locative!?
naja.ni.gu

‘right in front*

naja- tfront!?
-ni- fnearator®
-G *diminutive!

java.ri.kuna.pi

'Just up above (here)F

jawga- fqp?
-ni- tpearator!
-kuna- faggregate!?

-pi tlocative!

oT
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=qu. Diminative. The diminutive /-gqu/ is the first

pc2ner of the second group of derivatiorals resulting in

endocerntric constructions.

This suffix adds a diminutive

aspect to the for: to vhich it is postposed. For example:

wavki.gu

tlittle brother?

wvawki- *brother?
-gu *diminutive?’
rumi.gju.kana
'a bunch of little rocks!'
rumi- ‘rock?®
-gu- tdiminutive?
-kuna faggregate?*
The diminotive suffix /-gu/ has tvo
morphologicaiiy-conditioned allomorphs. Both allomorphs

appear to be borrowings of

Spanisk. FPor exasmple:

manm.ita

allomorphs of the diminutive in

tdear mom (affectionate)?

mam-

tayt.iku

'*mother (<maza)'!
taffectiorate diminative

(<Sp. -ita *diminotiver)?®

‘dear dad {affectionate)?!
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tayt- *father (<tayta)*
-iku laffectionate disiaztive

{<Sp. -ico "diminutive®)*

pani.ikn

'dear sister (affectionate)?
pani-~ 'sister .. a4le ters)*
-iku taffectionate diminative

({Sp. -ico *diminutive?)?
These 3imisutive allomorphs only occur with the above roots.

zyuk. Possessed. The suffix /-yuk/ is the second mesber
cf the second order class. In the majority of the Adialects
the suffix indicates possesion. In tke Imbabura dialect it
generally means that an individwal has come into recent

possesion of the item to vhich the suffix is postposed. PFor

exampie:

rutua. yuk

'nev motorcycle owner?

mata- 'motorcycle (<Sp. moto)'
-yuk Ypossesor!
vakra. yuk

‘new cattle owner?

vakra- fcattle?®

-yuk Ypossesor?
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When an individual has besen in possesion of the item for a
period of time, this is expressed by juxtaposition to the

loan duysu 'owner*® from Spanish dueho. Por example:

wvasi duyna
‘owvner of a house!
wvasi *dvelling?

duypn tovner'’

=tku. Perjorative. The final member of the secsnd order
class is the prerjorative /-rkun/. This snffix wm=may be an
encliticized form of the root ruku 'old,' but has taken on a
derrogatory aecd perjorative meaning. It is generally only

suffixed to human nouns. Por example:

mama.rka

*that ol' lady!

napa- *pother!
-rku Yperjorative!
tari.rku

*that ol* brother?
tari- *hrother!?

-rku 'perjorative®

The derivational suffives listed above occur after the

substantive root and before the relatioaals, bat, 1like the
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relational suffixes, are optional in the sense that
substantive rogts may stand alone and may fuaction as a
coaplete Quichua utterance. Table 11 gives the relative
order of the class-conserving derivationals apd the

relational suffires.

TABLE 11

Relative Order of Derivationals and Relationals

Derivationals Relationals
1 2 3 4
-ni- -gu -kuna -ta
-yuk -@an
-rku -manta
-pi
-pak
—-kaman
-pura
-shna
-y
-rayku
-ntik
-van
-laya

_—..—-——...-—u-.--w—-—-—..—n—nn-—-‘-——-—_-—-:.-.-...-—oq
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Ir 2ddition to the class-conserving derivationals, there
are three derivationals which alter class membership forming
verbal themes which then act as verbs and take all possible

verbal inflection and derivation.

=ya-.  Attribute Acgquisition/Evolver. The suffix /-ya-/

indicates that one becomes like or acquires the attributes
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of the substantive root to which it 1is attached.
Punctioning as a evolver, it may be glossed as
thecomes/turns into.' Tt is a bound suffix and nust be

followed by verbal suffixes. For example:

ruri.ya.shka.0

t*they turned into strne!

rupi- *stone'

~ya- tevolver!
-shka- Y¥PK past?

-0 *3p non-fature"'

jari.va.ju.ni

'T'a getting better'

jari- 'man?

-ya- fevolver!

-3u- *progressive action®
-ni "ip non-future?

-1i-. Body Iancorporative. The suffix /-li-/ indicates
that the item to which it is attached is incorporated into
or on the body. It is used primarily wvith items of
clothing.  The body incorporative has a very lov fregquency

cf occurreace. Por example:

churpi.li.ju.n
*they are putting on belts®

chumpi- *helt?
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-1i- 'hody ircorporatives
-ju- 'progressive acticnt
-n '3p non-future!

facha.li.ju.n

'"they are putting on head wraps?®

facha- thead wrap!'

-1li- 'body incorporative!?
-ju- 'progressive action?
-n ¥3p non-fature?

It is interesting to note that there exists a suffix
vhich primarily verbalizes articles of clothing. This is
supportive of the concept of textile priamacy in the Andes:;
after humans and camelids, textiles were usually the next
itea counted on the kipus 'knotted cords.®

#ith certain body parts, the suffix /-1i-/ indicates a
particular sytle or manner in which clothirg is worn. Por

example:

kunka.li.ju.n

'they are putting (the ponchos) up around their

necks*
ke nka- *neck?!
-1li- *body incorporative?
-Ja~ *progressive action?®

-& '3p non-future!
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-la-. Yerbalizer. The suffix /-la-/ ic quite
unproduactive. It occurs only with one item in the corpus.

Por exanmple:

chanka.la. ju.n

‘they are step/stretching?

chanka- 'epper thiga'

-13_.. 120

~dn- *progressive actiont
-n *3p noan-futare?

The above class-altering derivationals /-ya-/ 'attribate
acquisitional,' /-1i-/ ‘'body incorporative,® and the
varhalizer /-la-/ all result ia verb themes from nouns. The
resaulting bound forms must fhen be <rfollowed by verbai

suffixation (see below).

Vezbal Suffirxation

The verbal suffixes of Ecuadorian Quichua are grouped
into inflectionals and gualifiers. The majority of the
inflectional suffizxes end the OQuichua verbal censtruction.
The gqualifying verbal suffixes are further subdivided into
those that alter or gualify the verb root and those that
derived both exocentric and endocentric constructions.

Members of the verbal suffix class occur postposed only
to verbal and ambivalent roots, themes, or verbalized nouns.

This suffix class is further subdivided into those which
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aust be followed by further inflection or derivation and

coastruction.

b

those which end the verba

Verbal suffixes which nmust be followed by further
suffixation are the verbal specifiers. Those saffixes which
terzinate Quichua verbal constractions imclude
sabordinators, person suffires, ¢the conditional, and the
verbal aggregate,

There are fourteen inflectional suffixes in the corpes,
vhich pay close ¢the verbal construction to ferther
inflection and derivation. The fourteen suffizes which may
end a verbal construction have three relative order classes
after the verb root. The first order class consists of four
saberdinators and also includes the two non-closing past
temporals. The secord order class consists of future and
non-future persomn inflections. The third order class
contains a verbal aggregate (3) and conditional suffixes.
The subordinators of the first order may not occuar with any
of the suffixes of the second or third order. The temporals
of the first order msust occur with non-futare personal
inflections of the second order. Purthermnore, the suffixes
of the third order may only occur with certain person
inflections of the second order. Table 12 illustrates the
relative order of these verbal inflectional suffixes as they
occur following the verbal root. Since all verbd roots are
bound in Ecuadoriam Quichuna, they must occur with at least

one of the suffixes or combibnations of the suffizes in these
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three order classes in crder +to be a complete comstruction.
Oonce a verbal constructiop is closed to further icfiection

it =may then function as a complete utterance.

- - - - — > —— — - — > - - - —— - - s . - — — —— - -

TABLE 12

Relative Order of (Closing) Verbai Inflectioms

A D St S D G T LEE) Sereh S R L S st v s U]

r
i
I
i
I
!
I
| 1 2 3
!
f TEMDPORALS PERSON CORDITIORAL
!
| -rka- -ni -man
| -shka- -y
{ -n
} SUBORD. -achik ARGGREGATE
] -kpi -nki -chik
{ -shpa -shuan
} ~-chan -nka
i -nkapak -sha
I
S ;
Subordinators

The subordinators of the first order class =may close a
construction and may not occzr with constitutents of the
second or third order. Whether the subordirpaticon is done to
mark simultaneous or comnsecuntive action, or purpose all mark
whether the actors of the smbordinated verd are the same or

different from the main verd the the phrase or sentence.
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-kpi. Different Actor (DA) Subordinator. fhen the
suffix /-kpi/ cccurs postposed to a verb root or stem, it
indicates that the supbject of that verb is distinct froe the
sabject of the verb in the principal clanse. The suffix is
prisarily atemaporal, picking up the time of the action
relative to the action of the main verb 1in the principal
clause. The suffix cam, on occasion, be used to indicate
consecutive action, that is, the action of the verd to vhich
it is attached precedes the action of the principal verd

(33 . Por example:

pay shamu.kpi, Juka ri.sha

*vhen 3p comes, I'1ll go.?

pay *3p*

shanu-~ 'to conme’

-kpi *DA subordinator?
nuka Pip®

ri- ‘to go!

-sha *1p future!

ali awa.kpi ranti.nka.ma.ri

*if yov weave well, they'll definitely buy (it)?*

ali tgood/well?

ava- *to weave!

-kpi YDR subordinator!?
ranti- *to buy!

-nka~ *3p future?

-ma- 'emphatic?
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-shpa.  Same Actor {SA) Subordinator. 7dhen the suffix
/-shpa/ cccurss postposed to a verb root or stem, it
indicates that the subject of that (subordinate} verh root
or stea 1is identical to the subject of the verb in the
principal clause. Like the different actor subordinator
/-kpi/, the same acter subordinator /-skpa/ is atemporal. A
verbal construction with the ,/-ghpa/ may indicate the
simeitaneity of thke actior of Yoth verbs in the utterance.

Pcr example:

pav.ta saki.shpa sham.rka.ni.

'I came leaving them (at the house).!?

pay- *3p?

-ta Yaccusative’

saki- 'to leave (hbehind)?
-shpa '*SA subordinator?®
shamru- 'to come'

-rka- 'PK past’

-ni "1p?

mancha.ri.shpa tigra.me.pa.rka.cni.

*being very afraid I returned here.!

maacha- '*to be afraid!
-ri- ‘reflexive?!

-shpa YSA subordinpator!
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tigra- 'to return?
-ag- *cislocative!
~pa- ‘peclitive?
-rka- *PK past?

-ni t1p?

uklla.ri.shpa ri.ju.n.

'they go around eabracing!?

osklla- *to embrace?'

-ri- ‘refiexive!?

-shpa *SA subordinator!
Ti- *to go!'

-ju- 'progressive action?
-n '3p non-future?

As illustrated above, the basic function of +the DA
subordinator /-kpi/ and the SR subordinator /-shpa/ is to
indicate whether the subject of the verb roots or steas to
vhich they are attached is distinct from or identical to the
verb of the main clause. However with experiential verbs,
these subordinatiag suffixes acquire ancther dimemsion. For

exaaple:

miku.naya.kpi.ka, mika.y.yari.
'if you are hungry {(feel like eating food), then

eat.?*

mikao- tfood/to eat!?
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-naya- tdesiderative!
-kpi- *DA subordinator?®
-ka "topic/focus®
Biku- tfoold/to eat?

~y- timperative®
-yari tconfidential®

punu.nava.kpi.ka, puiu.y.vari.
1if you are sleepy (feel like sleeping), then go

to sleep.!

puhu- 'to sleep!

-naya- *desiderative’
-kpi- *na subordinator!®
-ka *topic/focus?*
punu- "to sleep!?

-y~ ‘imperative!'
-yari *confidential®

In both of tke above utterances one expects the SA
subordinator /-shpa/ to occur {if the analysis vere based on
the gloss). However, the occurrence of the DA subordinator
/-%kpi/ with such experiential verbs indicates that the
interior uncontrollable self is the actor of the
sabordinated verb. If one considers the interior
uncontrollable self distinct from the exterior controllable

self, then the actors of the twoc verbs in ztterazces of this
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type are indeed distinct, and therefore require tiie ase of
the DA suberdinator /-kpi/. With the exaedle regarding
eating, my informant said that it was lo gue se sienta
adeniro 'that vhich sits on the inside' which wanted to eat.
If one were walking down the street, saw food, and then
decided to eat simply because the food was there, one would

then say the following.

neka.ka mikn.n

fv

va . chi.ni,

'IT'm hungry/I cause myseif to be hungry.!

nnka- '1p*

-ka *topic/focus?
riku- 't eat/food?
-naya- tdesiderative?’
~-chi- *causative?'
-ni *1pt

The addition of the causative /-chi-/ followed by the
first person inflection /-ni/ is what indicates that the
exterior controllable self is desiring food. This concept
of body duality is treated further in Chapter 3 (6).

The following suberdinators /-chun/ ard /-nkapak/ also
indicate vhether the subject of the subordinated verdb is
identical to or distinct from the subject of the main verb,
bat in relation to the purpose of an action. Like the DA
and SA subordinators, the purposive subsrdinators are

ateaporal.
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=chun., Differept Actor (D1) Parposive. Fhen the suffix
/-chun/ is postposed to a verb it indicates ihat the acter
is distinct froe the subject of the main verb. It further
indicates that the actior of the main verb ic done so that
the action of the verb form plus /-chupn/ may be done. For

example:

kikin miku.chun jatn.ja.ni.=ma

*T sell so you can eat.'

kikin *2p {(curved)'

aiku- *food/to eat!

-chuan 'DA purposive!

jatu- 'to sell’

-ju- 'progressive action'
-ni- '1p!

-ma ‘emphatic’

trabaja.chun pusha.rka.ni.

'T took (her) so (she) could work.*

trabaja- 'to vork (<Sp. trabajar)'!
-chun *DA purposive!

pasha- *to take (people)?

-rka- PR past!

~-ni *ip*

mayurdomu manta.wa.rka.0.ei lichi.ta kapi.chuon.

‘the boss did send me to wilk the cows.?



mayurduzu
manta-
-ya-
-rka-

-0-

Same Actor (SA) Purposive,

258
'boss (<Sp. mayordomc)?
*to send/order?
*1p object?
'DPK past!
*3p non-fature!?
*witness validational®
*miik (<Sp. leche)?
Yaccusative!

'to milk?

*DA purposive!

Wher the suffix

/-nkapak/ is attached to a verb root or stem it indicates

that the subjects

denticali.

[

te

)

s dons

fute

verb

fda

e m eI mal
- uv.l.ga.l.

T

subordinated verd

beneficiary (7).

of the subordinated and

SO

ray be done

priacipal verhs

It further irdicates that the action of the

that the actiom of the

©

vith the same subject as

Por example:

miku.nkapak trabaja.ni.

'*T work in order to eat.?

piku-
-nkapak
trabaja-

-nl

saru.chi.nkapak

tto eat/food?
*SA purposivet
to work {<Sp. trabajar)?

*1p non-future?

agna.va.rka.?
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$13p wanted me to be stepped on {by the horse).?

sarua- t+to step on (vitk horse)®

- lﬁaneab-&ua'
CATSATAV?

-nkapak *SA purposive!?
mgna- *to wvant®

~va- *1p object?®
-rka- YPRK past?

-0 *3p non-future!

vacha.ta rura.ja.n tarpu.akapak.

"2z is making holes in order to plant.?

vacha- *planting hole!

~-ta taccusative!'

rura- to make/to do!

-ju- tprogressive action?!
-n *3p non-future!
tarpu- vto plant?®

-nkapak *SA purposive!?

As illustrated in the preceding table, the subordinators
and the past temporals constitate ¢the first order class of
suffixes occurring after the verbal root or sten. These

past temporals are briefly described below.
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Past Temrporals

As stated earlier, the temporals caunnot enrd a Quichuna
verbal constructiom; %they are followed by non-future person
inflectiors. Both temporals refer to actiorn that was done
in the past, 2and iz many instances are reminisceat of data

source in the Jagi languages (Hardman. 1978a). Por example:

kalpa.rka.nki

'you ran (and T saw you do it)*

kalpa- *to run'

-rka- 'PK past?

-nki 12p non-future?
kalpa.shka.nki

'yvou ran f(bat T didn't see yon do it)?

kalpa- ttec run?
-shka- *¥PK past?
-aki *2» non-future!

The data source postulate of the Jagi languages is very
powerful. Due to sustained contact of the various languages
present in the Ardes, it 1is quite probable that
cross—-linguistic borroving of the main divisions of this
postulate be an areal feature of Apdean lingzistics.
Although some investigations have been done {LaPrade, 19871),

this linguistic feature is in need of further study.
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=rka-.  The personal knowledge (PK) past /-rka-/ cannot
close a verbal construction and must be followed by a

non-fuinre verson iafiection. Por erxaxgle:

chaya.muz.rka.nki

fyou arrived here?

chaya- to arrive®
-mu- cislocative?
~rka- *PR past'
-nki ¥2p?

uhu.naju.rka.0

"they coughed?

chua- *to cough!
-naju- Ydistribntive!?
-rka- 'PK past?

-0 '3pe

-shka-. The suffix /-shka-/ has the same privilege of
occurrence as does the suffix /-rka-/, but indicates

non-persocal knowiedge (RPKj. FPor exasmple:

parla.shka.nki

'vyou talked (but I didn't see it)?*

parla- 'to talk/speak?
-shka- 'NPX past!
-nki 2p*

ava.naja.shka.?d
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ttheT wvove!

ava- 'to veave!
-naju- 'distributive®
-shka- *NPK past!?

-Q l3pl

Althouagh these suffixes together indicate whether the
speaker sav or did not see the action, the entire corcepnt of
parsonal knovledge appears to be a borrowing from thke Jagi
ianguages (Zard=zn, 1978a). Purthermore, this concept is an
areal feature of Andean languages, including Spanish. For

example:

vinieron

Ythey came (and I saw it)?

han venido

‘they came (but I didn't see it)*

Person Inflectior

I

The person inflectional suffixes, all of which may end
the Quichua verbal construction, are members of the second
order class. They are the imperative suffix(es) and person

suffixes indicating fauture or non-future time.

-X. Imperative.  Unlike other Andean langunages, the
imperative system of Bcuadorian Quichuma is limited to second

person. The addition of the suffix /-y/ to a verb root or
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stem indicates a command to carry out the action of the
verb. In the Imbabura dialect such a coamand form is also
used to indicate the abruptness/straightness of one's
speech. Such speech styles are used with extrere intimates,
to correct a child's behavior, or with vnnecessary 2nknown

non-relatives. Por example:

shamu.y.

*come here.'

shamu- fto come!
-y 'imperative®
taksha.y

*go wash clothes!

taksha- 'to wvask cilothes?
-y fimperative!®
The entire imperative systea is very interesting in the
Inbabura dialect. As stated above (snd in Chapter 3) there
are tvo basic iamperative sets, one for 'straight' speech znd
one for 'curved! speech. An imperative for curved speech is
indicated by the use of the suffix /-nki/ *'2p non-future.'

For example:

shamu.nki.

‘ccae here!

shamu- 'to cone!
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-aki ' {(carved) imperative!?

taksha.nki.

'30 wash clothes!
taksaea- 'to wash <lothes!?

-nki * (curv=d) imperative?"

21lthough the above 'curved' coamands are glossed

dentical to the preceding 'straight' iImperatives, the

rll

carved foras are more polite. BRach of these two zsajor
divisions may be fuarther softened as commands by the
addition of the politive /-pa-/ and/or the 1limitative

/-1la/. The entire iaperative paradigas is given below.

ri.y

'gol

ri.pa.y

*please go°'

ri.y.1lla

"just go!

ri.pa.y.lla

*please just go*
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ri.nki,

*please go'

ri.pa.nki.

*oh please gdo'

ri.nki.lla

' just please go'

ri.pa.nki.lla.

'oh please just go!

The remaining suffixes of the second order class indicate
the person and exhibit the distinction between future and

non-Tuture time.

-ni. Pirst Person (1pj) ¥on-Fature. The addition of the
suffix /-ni/ to a verb root or stem indicates a first person

actor in pon-future time., Por example:

tapu.ni.
'T ask.?!

tapu- 'to ask!

-ni *ip non-futnre?
komu.ri.ni

'T squat.?

kamu- Tto sguat?

~ri- treflezive!
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-ni 1y non-future?

The first person aon-future /-ni/ has a
zorphologically-conditioned allomorptk of /-y-/ whken followed

by the conditional /-man/. Por exasple:

tapi.y.man

'T vould ask.?

tapu- *to ask!
-y- '1p non-future®
-man conditional®

kumu.ri.y.man.

'I would squat.?

komru- 'to sqgrat?
-ri- ‘reflexive!?

-y~ *1p non-future?
-man *conditional!

Similar systems of allomorphemic distribution occur in other
languages and dialects of the Quechua family (see

Cerron-Paloairo, 1976; Parker, 1976; Cusihuaman, 1976).

-nki. Second Person (2p). The second person suffix
/-nki/, as illustrated above, may be used to indicate a
‘curved! imperative forms. The suffix is further used to

indicated both futare and non-future perscn. Time
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%3y remain ambiguous.

kani.nki.

*you (will)

kani~-

-nki

mansa.nki.

tyou (will)

mapsa-

-nki
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ros the context of the utterance or

Por example:

bite?

fix up

'to bite!?

'ZP'

the house.'!

tto fix the hounse/?
be domesticate?

'2p'

Whep the suffix /-nki/ occurs postposed to a verb root

stea it indicates a second person actor. Por example:

lansa. nki.

tyou vomit.'*

lansa-

-rki

llakllia.nki.

tyou lie.*

llaklla-

-nki

t+o wvomit (<Sp. lanzar)!

*2p non-future?

fto lie!?

*2p non-future?*

or



-2, Third Person (3p)
suffix /-n/ to a verb rost

actor in non-futare time.

aichi.n.

‘they herd.t

michi-

-n

mashkti.n

‘they squeeze!?
mashti-

-n

The third person

Non-Futare,

tto

'3p

'to

l3p

non-future

morpkologically conditioned zero

occurs with the past temporals.

mashti.rka.0

‘they did squeeze

mashti-
-rka-~-

-0

mashti.shka.?

‘they did squeeze

mashti-

(and

tto
*PK

'3p

{but

'to
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The addition of the

or stem indicates a third person

FPor example:

herd/give pasture?

non~-future?!

squeeze’
non-future®
inflection also has a
vhen the suffix

allomorph

Por example:

T saw it).?!

squeeze’
past?

non-fature?

I did pnot see it).!?

squeeze?
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-shxa- 'NPK past!?

-0 '3p non-fature'!

-achik. PFouarth Person {&p) Non-Future. Yhen the suffix
/-nchik/ is zdded to a verbal root or stem, it indicates a
fourth person actor in non-future time. This fourth pezzorn
#1217 be glossed as 'we' as established by translation
tradition, or it may be glossed as *both of me! according to
the body duality postulate. The utterance context pay

clarify the interpretation {2). For example:

chapa.nchik.

‘ye stare.!?

chapa- *to stare?®

-nchik '4p non-futare'

riksi.achik.

'we kneyw (them).!?

riksi- 'to know {people)?

-achik '4p non-fature?’

The follewing suffixes are specifically for the paradiga

of future person inflection.

-sha. Pirst Person {1p) Pature. The additior of the
suffix /-sha/ to a verbal root or steee indicates a first

person actor at some future time. For example:
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nawpa.sha

'I will gnide."*

nawpa- to guide/go before!

-sha *1p fature!

picha.sha.

'T will swveep.!

picha- 'to sveep!

-sha *1p fuature!

-nka. Third Person (3p) Putare. %hen the suffix /-nka/
is postposed to a verbal rcot or stem, it indicates a thirad

parson actor at some future time. Por example:

pillu. nka.

‘they will wrap.*®

pilla- *to wrap!?
-nka *3p future!
p'akta.nka.

*they will finish.?*

ptakta- *to finish?

-nka '3p future!
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=-shun. Fourth Person (4p) Puture. When the suffix
/-shun/ is added to a verbal root or stem, it indicates a

fourth person actor at some future time. For exzample:

kivz.shun.

‘we will weed,?

kiwa- *to veed!
-chan ‘4p future!
kipi.shun.

kipi- *¢o make a bundle!

~shun '4p futuret

This suffix may also be used to indicate an indirect

compand for two people. Por example:

kirpa. shun

¥let®s close it off.*®

kirpa- *to close off!

-shun *g4p future!

Xisapi.shan.

Ylet's free (them)®

kishpi- ‘to free!

-shun *4p future®
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The 84p future /-shun/ also occurs vwith the verbal

aggregate {see below).

Conditional

This suffix constitates the first member of the third

order class occurring after the verb root or stem.

—man. Conditiomal. The conditional suffix may occur
with the ron-futore person suffixes to indicate an
narealized action, but an action that would occur if some
condition were met. As stated earlier, this suffix occurs
with the /-y~/ allomorph of the first person nom-futare.

For example:

usha.shpa.ka, ri.y.man.

e

f T were able, T wonld go.?

asha- *to be able?

-shpa- 'obviative snbhordinator!
-ka ttopic/fccus?

ri- *to go'

-y- *ip non-fature!

-man Yconditional®

A conplete four person basic conditional paradigm is given

below,

ri.y.nan.

'Y would go.?



ri.nki.man.

*you would go.'!

ri.n.man

i3p wounld gof

ri.achik.aan

t¥e would go*

Yerbal Aggregqate

The verbal

zeaber of the

verb rcocot or stes.

—chik.

/-chik/ to

person /-aki/ or the fourth

more than

example:

Verbal Aggregate.

a verbal

one person is

shamn.nki.ckik.

tyou all come.!

shamuo-
-nki-

-chik

tarpu.nki.chik

fyou all (will)

aggregate /~chik/ constitutes the

third order class occurring

273

second

after a Quichuoa

The addition of the suffix

construction containing the second

person future /-shuan/ indicates

involved iz the action. Por

tto cone!
l2pl

*verbal aggregate.’!

plant.
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tarpu- *to plantf*
-nXi- *zZp*
-chik *verbal aggregate!

When the suffix is added to the fourth person future
/-shur/, it indicates more than one person is invelve2 ip

the indirect cosmand. For example:

ri.shurn.chik.

tlet's all go.'

ri- tto go'
-shun~ '3p fature!
-chik *verbal aggregate!

bayla.shun.chik.

tlet's all dance.?

bayla- 'to dance (<Sp. bailar)?*
-shugp~ *ap fuctcre!?
-chik tyerbal aggregate!

Yerbal QOunalifiers

A verbal qualifier is any verbal suffix which z2ay modify
the action of a verbal root or stem with a specific
characteristic, that is, they may build vocabulary and form
verbal stems and themes. The verbal gualifiers include all

those optionally occurring verbal suffixes of Bcuadorian
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Quichua which must be followead by one or more of the verbal
inflectional suffixes, except for those thematics which
derive nouns from verbal or ambivalent roots or stes. The
exocentric derivational thematics are a subclass sf verbal
gualifiers. There are tvwo classes of derivationals: those
which resnlt in endocentric comstructions {vhica must be
followed by verbal inflesction) and those vhich yielad
exccentric constructicns.

All verbal qualifiers vhich must be followed by further

verbal inflection share the following characteristics.

1. Verbal gualifiers occur after the verbal or
aebivaient rtoot aad before the past temporals,
subordinators, and persoa inflections.

2. The exocentric derivationals follow all other

qualifiers.

The verbal qualifiers are also divided into these which
are limited to one occurrence and those which may occur more
than once per verbal comstruction. Verbal qualifiers which
occar more than once are those which fora verka2! themes.

Table 13 illustrates the werbal qualifying suffixes by type.
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TABLE 13

Verbal Qualifiers

r 3
] |
! f
! 1
! !
' i
! i
1 THEMATIC QUALIPYIERS NONMINALIZERS i
} ~ri- -pa- -na I
! -Ju- -mu- -nka |
i ~chi- -wa- -y i
| -naju-~ -riya- -shka |
! -gri- -k {
| -nayz- -nkichua |
} -ijacha- t
; -paya- !
I i
| s . r > = - —— — — —— " - — - 3
Thepatics

The thematic verbal =suffixes of Ecuadorian Quichua are
those which create endocentric verbal coastractions froa
verbal roots or steas. These thematic suffixes may occur
more than once in a verbal construction. They precede the

optional politive /-pa-/.

-ri-.  Reflexive. The addition of the suffix /-ri-/
indicates priearily a reflexive aspect of the verb.
Translation tradition has established that the suffix /-ri-/

be interpreted in various ways. Nonetheless, according to

{4

&3
s

stracture of Quichoa most of these variously interpreted

[0

constructions are basically reflexive. Por example:

nawi urma.ri.rka.0

'they got embarrassed.!

navwi ‘eye/face?
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ursa-~ *to fall"

-ri- ‘refle ive!
-rtka- !PK past®

-0 *3p non-future!

shina yvacha.ri.n.

*thus it is known.?

*like this/in this fashion®

4
jr
P
(H]
W

yacha- ‘t2 know!?
-ri- ‘reflexive?’
-n '3p non-futaret

Examples of two occurrences of this suffix in a verbal

construction are given below.

asi.ri.ri.n

*they laughed over and over.'

asi- 'to smile?

-ri- treflexive!
-ri- freflexive!?

-n *3p npon-future!

pinka.ri.ri. ju.n.

*3p is blushing.®

pinka- 'to shame/shane!

-ri- 'reflexive!

-ri- 'reflexive!
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-ju- *progressive'!

-n *3p non-future!

-ja-. Progressive Action. The addition of the suffix
/-ju-/ to a verbal root or stem indicates that the action of

the verb is progressiveiy done. For example:

vyayku. ju.nki.

'(you) (are/will) enter(ing).'

yayka- *to enter!
-ja~ 'progressive’
-nki *2p?

The following are examples of two occurrences of this suffix

in a single verbal construction. Por example:

yacha.ju.ja.n

‘they are learning.'

yacha- '+o know'

-ju- ‘preogressive!
-ju- tsrogressive!
-n *3p non-future'

bayla. ju.ju.n.

*they are dancing a lot.'!

bayla- tto dance (<Sp. bailar)?®

-Ju-~- *nrogressive?



-ju-
-n
=chi-. Causative.
a verbal root or stea
action of

[ED
prie

yaykau.ch

n
.o

indicates

the verb to take place.
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fprogressive!?

'3p non-futare?

The addition of the suffix /-chi-/ to

thkat somecne causes the

7or example:

*T make someone enter.?

yayku-
-chi-

-nl

'to enter?
'causative?

*1p non-future?

yako.naya.chi.shka.ni.

*T made someone

feel 1ike 4Tinkin

yaku-
-paya-
-chi-
~shka-

-1

Like the other thematics,

occar more than once per verbal construction.

(interior uncontrollable self)

g water,*®

‘water!
'desiderative!
*causative?!
'NPK past!?

*tp non-future?

the caasative /-chi-/ mar also

FPor example:

michi.cki.ju.chi.nki.
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! (you) fare/vill) make{ing) someone else give
pasture.®

micai- 'to pasture!?

-chi- *caunsative!

-ju- *progressive?

~chi- ‘causative!

-nki 121p?®

vano.chi.ri.naya.ju.chi.skpa.

*tmaking someone else want to kill themselves.'

vatu- 'to die/not live well!
-chi- ‘cavuative!
-ri- 'reflexive!
-naya- *lesiderative?®
-Ju~- *progressive!?
~-chi- *causative’
-shpa *SA subordinator!?
-naju-. Distributive. The addition of the suffix

/-naijo-/ to a verbal root or stem indicates that the action

of the verb is distributed among several actors. For

exaaple:

shaau.najc.n.

Tthey are coming.!'

shamo- 'to come?
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-najuo- *distribotive!?

-n '3p non-future?!

wasi picha.najun.n.

*they are house-warming.'

vasi fdwvelling?
picha- *to sveep!?
-aaja- *distributive?
-n *3p non-future?

Ezamples of two occurrerces of the suffix /-waiu-/ per

verbal construction are given belovw.

maka.naju.naju.n.

*they are all fighting.'!

maka- *to strike/hit?®
-uaja- "distributive®
-naju- "distributive?
-n *3p noa-future!

awa.naju.naje.shka.0

'they had all weaved (in individcal groups).?

ava- 'to veave!
-paja- ’distributive
-naju- *distributive?®
-shka- 'XYPK past?®

-0 *3p non-future?
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The suffix /-najn-/ may occur before or after the incipient

/-gri-/. For example:

ava.naju.gri.n.

Ythey go to be (iandividuai) weavers.®

awa- *to weave'
-najua- *distributive?
-gri- tipcipient?
-n 3p non-future®

awa.gri.najao.n

'*they go (individually) to be veavers.'

awva- Tto veave!'
-gri- *incipient!?
-naju- tdistributive!’
-n '3p non-future"'

Qualifiers

-pa-. Politive. The suffix /-pa-/ functions to soften a
statament and i=ply peliteness. It is the only overt
marking in the language of the politeness concept (see
Chapter 3). This suffix occurs optionally before the
inflectional suffixes and after the verb root or stem and

any optionally intervening verbal qualifiers. PFor example:

yayku.mu.pa.nki.



*{voun) (are/will)

-nki
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coae ip, please.?

*to enter?
Ycislocative!?
'*politive!

'29!

tuku.chi.gri.ju.pa.nki.

' {yon) [lare/will) go(ing) and finish.?

tuku-~
-chi-
-gri-
-3u-
-pa-

-nki

'to end?
*causative!
tincipient?®
!progressive!
Ypolitive!

'2p'

-mu-. Cislocative. The addition of the suffix /-mu-/ to

a verbal root or stem iudicates that the action of the verb

is done in the direction of the speaker. Por example:

apa.su.shan.

Ywe will bring.?*

apa-

-shuan

chapsi.mu.pa.y.

'to take?
*cislocative!?

*ap future!

'bring it to me shaking it out?



chapsi-

4

giku.®s.naju.n.
‘they are swinging

me."*

gika-
-raja-

-n

-¥a-. Pirst/Pourth Person (1/48p) Objective.

'to shake/agitate?

tcisiocative?
"politive!

‘ipperative*
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{it) over their heads towards

*to swing over head?

tcislocative?
*distributive?

'3p non-future®

suffix

/-sa-/ indicates that either the €first or the fourth person

is the object of the action of

example:

kara.chi.wva.gri.pa.

'they are going to

to eat.?

kara-
-chi~
-ya-
-gri-
~pa-

-n

n.

the wverb root cor stenm.

Por

make someone give me something

‘causative!?

*1/4p objective!

*incipient?
'politive!

*3p non-future?
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kazara.chi.va.y.lla.

?just ma.ry =zus.!?

kazara- to marry (<Sp. casar)?®
-chi- 'causative?

-wa- '1/8p objective?

-y~ fimperative!

-11la 'limitative!

na ali ka.chi.wa.rka.o.

tit wasn't gcod for me.!

na 'negative!

ali tgood?

ka- 'to de!

~chi- tcausative®
-va- *1/8p objective'
~rka- 'PK past’

-0 *3p non-future!?

The first/fourth person objective /-wa-/ is the only
remaining member of the perscn objective paradigm which
occurs in the @more conservative lamngquages and dialects of
the Quechua family (Parker, 1976) {Examples of the person
objactive paradige are given in Appendix under Verbal
Specifiers). Grammatical person as object is done by
marking the persom pronouns witk the accusative /-ta/ and
placing the foram ir front of the verbal construction. Por

example:
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pay.ta rima.ni.

'T talk sternly to thena.'?

Ackanchik.ta kara.y.

'‘give us food.'

kikin.ta muna.ni.

'Y want you.'

Althongh the suffix /-wa-/ remains of the objective
paradigm, it is possible to express first/fourtk person
object with constructions such as those illustrated above.
Even though it is possible to elicite a regularized paradiga
using the personal pronouns plus the accusative /-ta/, the

suffix /-wa-/ is still the preferred fore.

-riya-. Habitaual. The addition of the verbal
gqualifiying suffix /-riya-/ to a verbal root or stem
jndicates that the action of the verb is habituall; or
castezarily done. This suffix has a low frequency of

occarrence. The suffix is primarily used in compound verbal

4 in

Q

constructions to indicate habitual or custozary acti
the past; it freguently occurs ir the telling of life

histories. For example

gana.na ka.riya.anchik.

tuc nced to be earners.!

gana- 'to earn/vwin (<Sp. ganar)'



"'g ti" z

gqualifier /-gri-/ to

ka-
-riya-

-nchik

kati.riya.k kaballa

*indefinite future nom.'

'to be?
thabitual®

'3p ron-future!
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'a horse that customarily follovs (one) around.?

kaballa

to follow®
Yhabitval®
tagentive!

*horse (<Sp. caballgs)?

puklia.y.ta yuya.riva.na ka.riya.n.

t¢hey used to be remembers of the game.!?

paklla-
-y-

-ta
yaya-

-riya-

ka-

-riya-

-n

Incipient Action.

the action of the verb is incipient (9).

a verbal root or

'to play!
‘potentive!?
taccusative'!
'to remembert

Thabitual®

tindefinite future nom.'

*to bet
*habitual?

'3p non-future?

The addition of the verbal

Por erxaample:

sten indicates that



chumpi.li.gri.ni.

'I'n going to put

chugpi-

-1i-

amsa.ya.gri.hao.n.

'it's beginning to

=-naya-. Desiderative.

on By belt.!t

'belit?
*hody incorporative!?
'incipient!?

tip non-fature

cet dark.?®

fdark?
*transformative!?
tincipient®
*progressive?

*3p non-future?

The suffix /-naya~-/ may be

to any verbal or ambivalent root or stem, but

followed only by the third person non-future

exocentric derivationals. Poy example:

miko.nava.n.

'I feel like eating.!

mriko-
-paya-

-1

atalpa.saya.n.

*to eat/foolt
Ydesiderative!

'3p non-future?

/-n/ or

288

added
pe

the



'I feel like eating
atalpa-
-naya-
-
In order for a verbal

/-naya-/ to be inflected with

the cagsative /-chi-/ nust

deciderative and the persor

this type indicate that the

charge of the action (see Chapter 3).

mikn.nava_chi_.ni.
'T

eriku-

-naya-

-chi-

-ni
punu.naya.chi.ni.

constractisca
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chicken/"chickening®.?*

Ychicken®
*desiderative?
*3p non-future'

&

W
L+

wi the
the other person inflectioas,
the

intervene betveen

i